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Das Atomic Café am Bahnhofplatz 
wird 30 Jahre alt. Gefeiert wird 
mit diversen Konzerten, dazu gibt 
es eine exklusive Vinyl-LP.  
Seite 2.

Lieu légendaire de la vie  
artistique de Bienne,  
l’Atomic Café va fêter ses  
30 ans. Au programme:  
des concerts et un double  
vinyle inédit. Page 2.

DIESE WOCHE: 
CETTE SEMAINE:

nZwei Schweizer  
mit muslimischem  

Hintergrund und unter-
schiedlicher Ausrichtung 
geben gemeinsam ein Buch 
heraus. Seite 11. 

n Deux Suisses musul-
mans, l’ex porte-parole 

de la Grand Mosquée de 
Genève Hafid Ouardiri, et 
le politicien et journaliste 
de Biel Bienne Mohamed 
Hamdaoui, débattent sans 
concession dans un livre 
édité à Bienne de la place 
de l’islam en Suisse. 
 Page 11.

PRODUKTION / PRODUCTION: HUA / MH / SF / JST / ZVG

Beim EHC Biel wird auch im Sommer kräftig trainiert. 
Der neue Off-Ice-Coach Jordi Rozijn nimmt Stürmer 
Nolan Cattin und seine Kollegen unter seine Fittiche. 
Am 15. September gehts los: Da wartet der  
amtierende Meister Fribourg-Gottéron. Seite 3.

Les hockeyeurs du HC Bienne achèvent leur  
préparation physique, à un peu plus d’un mois 
de la reprise du championnat. Les témoignages 
de deux d’entre eux: Jordi Rozijn et Nolan Cattin.  
Page 3.

Die Kunst von Hervé Thiot ist  
vielschichtig. Nun hat der  
Bieler Künstler ein 3-monatiges  
Stipendium in Shanghai gewonnen. 
Seite 9.

Hervé Thiot est un artiste biennois  
iconoclaste, polyvalent et imprévisible. 
Il a décroché la précieuse bourse Swatch 
lui permettant de séjourner 3 mois à 
Shanghaï. Son portrait en page 9.

«Lumière & Terre» –  
ein Monat Kunst, Kultur,  
Spiritualität in der Bieler  
Altstadt. Initiatorin ist die  
Malerin Caroline Steck (Mitte).  
Sie zeigt ihre Bilder  
zum Auftakt diesen Freitag  
in der Gewölbe Galerie von  
Martin Jegge (links).  
Co-Organisatorin ist die  
Sängerin Elisabeth Capol 
(rechts) aus Brügg. Seite 2.

Martin Jegge, Caroline Steck et 
Elisabeth Capol présenteront 
à la vieille ville de Bienne un 
alléchant programme mêlant 
culture et spiritualité.
Page 2.
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Die andere Zeitung  

L’autre journal



2 AKTUELL   ACTUELBIEL BIENNE 11. AUGUST 2026 BIEL BIENNE 11 AOÛT 2026

Triponez ist eher pessimistisch: 
«In 30 Jahren wird das Bieler 
Bahnhofquartier durch das 
ewige Aufheizen des Asphaltes 
zusammengeschmolzen sein. 
Betriebe wie das Atomic Café 
werden verschwunden sein, 
weil sie nicht mehr rentieren, 
da sich während vier oder fünf 
Monaten im Sommer niemand 
mehr in den Innenstädten auf-
halten wird. Ob man dieses 
Szenario verhindern kann? 
Ich weiss es nicht. Ich glaube 
nicht, dass die Gesellschaft 
bereit ist, radikal umzudenken  
und die Politik gewillt ist, 
rasch zu handeln.»

Wie dem auch sei: Hartnä-
ckig hält sich das Gerücht, dass 
der Gründer des Lokals, René 
«Guitol» Triponez, am 20. Au-
gust trotz aller Dementis eine 
seiner zahlreichen «Musiques 
à bouche» aus der Tasche sei-
nes Smokings ziehen und ein 
Stück spielen könnte. «Man 
sagt nicht ,Musique à bouche’, 
sondern Harmonica›!», empört 
er sich. Ein Dementi, das nicht 
allzu überzeugend wirkt.	 n

KULTUR

Musikalische Perlenhochzeit
CULTURE

Des noces de perles musicales
Das Atomic Café in Biel feiert seinen 30. Geburtstag.  
Auf dem Programm stehen mehrere Konzerte. Und eine  
Doppel-LP, die ausschliesslich vor Ort erhältlich sein wird.

L’Atomic Café de Bienne fête ses 30 ans. Au programme:  
plusieurs concerts. Et un double vinyle uniquement  
commercialisé sur place.

PAR MOHAMED HAMDAOUI

Qui n’a jamais mis au moins 
une fois de sa vie ses pieds à 
l’Atomic Café a raté sa vie. Situé 
en face de la Poste principale, 
ce bar est connu pour ses nom-
breux journaux, les discussions 
parfois passionnées de certains 
clients, les étudiantes et étu-
diants qui viennent y refaire le 
monde autour d’une bière arti-
sanale ou d’un latte macchiato 
tiède «sans sucre mais avec 
du lait d’avoine». Sans ou-
blier, bien sûr, ses nombreux 
concerts, pièces de théâtre ou 
autres «seuls en scène» et lec-
tures publiques.

Hommage à Rosemarie.  
Créé en 1996 par René Tripo-
nez et sa défunte épouse Rose-
marie, l’Atomic Café fêtera le 
20 août ses trente ans. «Nous 
avons donné le meilleur de 
nous-mêmes et pensons être 
parvenus à créer un bon mé-
lange entre un bistrot de quar-
tier et un lieu culturel», explique  
Tristan, leur fils aîné. «Mais ces 

zeller Volksmusik-Ensemble 
«Streichmusik Vielsaitig». Ein 
unvergessliches Konzert!

Simon Gerber & Co. 
«Das Jubiläum wird an drei 
Tagen gefeiert, am Donners-
tag, 20. August, mit dem  
eigentlichen Geburtstag ab 
17 Uhr. Bandit Voyage aus 
Genf werden um 21 Uhr auf-
treten. Sie haben schon oft bei 
uns gespielt. Ab 19 Uhr wird 
Henry Strongbox (Leader von 
Meta Marie Louise) auftreten. 
Am Freitag, 21. August, spielt 
Simon Gerber um 19 Uhr und 
am Samstag 22. August Tsar, 
ebenfalls um 19 Uhr.»

Der Höhepunkt der Feier-
lichkeiten wird jedoch die Ver-
öffentlichung einer Doppel-LP 
sein, die ausschliesslich im Ato-
mic Café erhältlich ist. Die auf 
400 Exemplare limitierte Platte 
lässt Künstlerinnen und Künst-
ler wieder aufleben, die im 
Atomic gespielt haben – auch 
damals, als das Lokal noch 
winzig klein war. Etwa die in-
zwischen verstorbene Sängerin 
«La Stramelette» aus Tramelan, 
die von ihrem ebenfalls ver-
storbenen Ehemann am Akkor-
deon begleitet wurde, oder die 
Gruppen Puts Marie, The Mon-
signore und Ze Shnabr.

Solide Führung. Heute 
verfügt das Atomic Café über 
eine solide Leitung: Tristan 
Triponez ist Eigentümer des 
Lokals, Sabine Buri führt den 
Betrieb, und Julien Baumann 
ist Präsident des Vereins «As-
sociation Universelle», der für 
das Kulturprogramm verant-
wortlich zeichnet.

Wie wird dieser Kulturort 
in 30 Jahren aussehen? Tristan 

30 années sont avant tout le 
mérite de René et Rosemarie. 
Jusqu’en 2018, c’était leur lieu. 
Rosemarie, disparue à 74 ans, 
n’aurait pas été trop âgée pour 
vivre ce moment. C’est pour-
quoi cette fête lui est également 
dédiée.» Depuis huit ans, lui et sa 
fidèle complice Sabine Buri «Un 
seul ‘R’! Hein ?» ont repris les 
rênes de ce bar et l’ont agrandi 
pour y aménager une petite 
scène. De nombreux artistes et 
groupes musicaux de la région 
s’y sont produits. Mais aussi 
le chanteur genevois Sarclo, 
«Guitar Wolf», un groupe de ga-
rage-punk japonais totalement 
déjanté, sans oublier, dans un 
tout autre registre, un ensemble 
de musique folklorique appen-
zellois exclusivement féminin: 
«Streichmusik Vielsaitig». Un 
concert inoubliable!

Simon Gerber. «L’anni-
versaire sera célébré sur trois 
jours. Le 20 août, jour même 
de l’anniversaire, les festivités 
commenceront à  17 heures. 
À19 heures,  Henry Strong-
box  (leader de  «Meta Marie 
Louise») montera sur scène.  
À 21 heures, le groupe gene-
vois  «Bandit Voyage»  se pro-
duira. Ils ont déjà joué plusieurs 
fois chez nous. Enfin, le  21 
août, Simon Gerber jouera à 19 
heures et le  samedi 22 août, 
ce sera  ‘Tsar’,  également à 19 
heures», précise Tristant Tripo-
nez. Mais le point d’orgue de 
ces festivités sera la publication 
d’un double vinyle unique-
ment disponible sur place. Tiré 
à 400 exemplaires, il permet de 
réécouter des artistes qui ont 
joué à l’Atomic (aussi quand 
le bar était encore riquiqui!). 
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Par exemple la regrettée chan-
teuse de Tramelan,  «La Strame-
lette», qui était accompagnée 
à l’accordéon par son défunt 
mari; les «Puts Marie», «The 
Monsignopre» ou «Ze Shnabr.»

Direction solide. Dé-
sormais, l’Atomic café dispose 
d’une direction solide, avec 
Tristan Triponez, propriétaire 
des lieux, Sabine Buri à la di-
rection, et Julien Baumann, 
président de l’«Association 
Universelle» qui s’occupe de 
la programmation. À quoi res-
semblera ce lieu culturel dans 
trente ans? Tristan Triponez 
est plutôt pessimiste. «Le quar-
tier de la gare de Bienne aura 
peut-être fini par se désagréger 
sous l’effet du réchauffement 
permanent de l’asphalte. Des 
établissements comme l’Ato-
mic Café auront disparu, faute 
de rentabilité, car pendant 
quatre ou cinq mois d’été, plus 
personne ne fréquentera les 
centres-villes. Peut-on encore 
éviter ce scénario? Je ne sais 
pas. Je ne crois pas que la so-
ciété soit prête à repenser les 
choses de manière radicale, ni 
que le monde politique soit 
disposé à agir rapidement.»

Quoiqu’il en soit, une 
rumeur commence à cir-
culer avec insistance. Il est 
possible que malgré ses dé-
négations, le créateur de 
cet endroit, René «Guitol» 
Triponez, sorte le 20 août 
d’une poche de son smoking 
une de ses nombreuses mu-
siques à bouche pour jouer 
un morceau. «On ne dit pas 
‘musique à bouche’, mais 
‘harmonica’!», fulmine-t-il. 
Un démenti bien léger…	 n

Sabine Buri und Tristan 
Triponez leiten das  
Atomic Café in Biel.  
Eine Doppel-LP würdigt 
das 30-jährige Bestehen.

Sabine Buri et  
Tristan Triponez dirigent 
l’Atomic Café de Bienne. 

Un double vinyle  
célèbrera ses 30 ans.

VON MOHAMED HAMDAOUI

Direkt gegenüber der 
Hauptpost gelegen, ist das Ato-
mic Café weit über die Region 
hinaus bekannt – für seine 
zahlreichen Zeitungen, die 
manchmal leidenschaftlichen 
Diskussionen, die Studenten, 
die bei einem handwerklich 
gebrauten Bier oder einem lau-
warmen Latte Macchiato die 
Welt neu erfinden. Und natür-
lich für ihre zahlreichen Kon-
zerte, Theateraufführungen, 
Soloprogramme und Lesungen.

Hommage an Rosemarie.  
Die Bar wurde 1996 von René 
Triponez und seiner ver-
storbenen Ehefrau Rosema-
rie gegründet und feiert am  
20. August seinen 30. Geburts-
tag. «Wir haben unser Bestes 
gegeben und denken, es ist uns 
gelungen, eine gute Mischung 
aus Quartierbeiz und kulturel-
lem Drehpunkt zu werden», 
erklärt Tristan, ihr ältester 
Sohn. «Der grosse Teil der 30 
Jahre ist René und Rosemarie 
zu verdanken. Bis 2018 war es 
ihr Ort. Rosemarie wäre heute 
erst 74. Daher ist das Fest auch 
ihr gewidmet.»

Seit acht Jahren führen Tris-
tan und seine treue Mitstrei-
terin Sabine Buri das Lokal. 
Sie haben es erweitert und 
eine kleine Bühne eingebaut. 
Dort sind zahlreiche Künst-
lerinnen, Künstler und Bands 
aus der Region aufgetreten.  
Aber auch der Genfer Chan-
sonnier Sarclo, die japanische 
Garage-Punk-Band Guitar 
Wolf oder – in einem ganz an-
deren Stil – das ausschliesslich 
aus Frauen bestehende Appen-

Gabriela Allemann und 
Co-Organisatorin Elisabeth 
Capol (Text) und Musik 
der Bieler Flötistin Anita 
Wysser steht im Zeichen 
von «Lumière & Terre». Es 
gibt Konzerte mit Klassi-
kern und Moderne, Medi-
tationen, eine Klangreise 
zum Thema «Quelle», eine 
Einführung in Biodanza, 
Sufi-Kreistänze oder bern-
deutsche Improvisationen 
zu Texten des Tao-Te-King. 
Gar «Das grösste Wun-
der im Universum entde-
cken» kann man mit Patric  
Pedrazzoli. Die Abschluss-
feier ist am Samstag, 12. Sep-
tember, in der Stadtkirche.	n

Daten, Orte und weitere Details 
unter: lumiere-terre.ch

EVENTS

Kultur trifft Spiritualität
ÉVÉNEMENTS

Quand la culture rencontre la spiritualité
Kunstfreunde organisieren in der  
Bieler Altstadt den ersten Kulturmonat 
«Lumière & Terre». 

Des passionnés d’art organisent le pre-
mier mois culturel «Lumière & Terre»  
dans la vieille ville de Bienne.

La vieille ville de Bienne 
abrite des dizaines de magasins, 
ainsi que de la gastronomie, des 
galeries, des ateliers, des cabinets 
médicaux et de petites entre-
prises. C’est un lieu créatif, avec 
des festivals tels que le Pod’Ring 
ou le First Friday.

Aujourd’hui, deux femmes 
ont imaginé un nouveau pro-
jet: un  mois de la culture. Son 
thème est:  «Art – Culture –  
Spiritualité». Au programme fi-
gurent 27 expositions et manifes-
tations réparties sur quatre sites: 
la Galerie Gewölbe, le Temple pro-
testant, l’Ancienne Couronne et la  
Maison Wyttenbach.

L’initiatrice de «Lumière & 
Terre» est la peintre Caroline 
Steck de Berne, la co-organi-
satrice est Elisabeth Capol, 
chanteuse et thérapeute vo-

Kontrapunkt zum Konsum.  
Martin Jegge sagt: «Wir be-
teiligen uns sehr gerne an 
solchen Projekten.» Viele 
Menschen versuchten, Frust 
mit Konsum zu ersticken. 
«Dieses Programm setzt Kont-
rapunkte.» Kunst, Kultur und 
Spiritualität seien zentrale Be-
reiche des gesellschaftlichen 
Austausches, ergänzen die 
Organisatorinnen. «Sie spre-
chen grundlegende mensch-
liche Bedürfnisse an, fördern 
das bewusste Erleben und 
stärken die Verbindung zwi-
schen Individuum, Gemein-
schaft und Umwelt.»

Der Kulturmonat beginnt 
am Freitag, 14. August, in der 
Gewölbegalerie mit Text- und 
Musikimprovisationen von 
Brigitte Hirsig und Regula Ger-
ber. Martin und Beatrice Jegge 
präsentieren auch ihre vier 
Gäste: Die bereits erwähnte 
Malerin Caroline Steck, die 
sich von Streifzügen in der 
Natur inspirieren lässt. Elke 
Bühler aus Krattigen am Thu-
nersee hat drei Kinder und 
neun Enkel und ist Malthera-
peutin. Anna Schmid aus Spiez 
zeigt eine Auswahl ihrer aus 
der Natur inspirierten Holz-
skulpturen. Rebekka Friedli aus 
Bern ist eine aufmerksame und 
feinfühlige Videokünstlerin.

Vielfältig. Die Darbie-
tungen bilden wie erwähnt 
eine breite Palette ab. Eine 
Kunstvesper mit Pfarrerin 

cale de Brügg. De nombreux 
artistes viennent de la ré-
gion, les autres étant pour 
la plupart originaires de la 
ville ou du canton de Berne.  
«Le projet associe l’art, la 
culture ainsi que la spiritualité 
et crée un espace pour la ren-
contre et la réflexion», disent 
les organisatrices. Grâce à l’in-
tégration de la Gewölbe Galerie 
de Martin et Beatrice Jegge et à 
l’église municipale, se déploie 
un programme varié: peinture, 
sculpture, danse, musique, 
complété par des installations, 
des lectures, des performances 
et de la méditation.

Un contrepoint à la 
consommation. Martin Jegge 
déclare: «Nous aimons beau-
coup participer à de tels pro-
jets.» Beaucoup de gens tentent 
d’étouffer leur frustration par 
la consommation. «Ce pro-
gramme offre un contrepoint.» 
L’art, la culture et la spiritualité 
sont des domaines centraux de 
l’échange sociétal, ajoutent les 
organisatrices. «Ils répondent à 
des besoins humains fondamen-
taux, favorisent l’expérience 
consciente et renforcent le lien 
entre l’individu, la communauté 
et l’environnement.»

Une programmation 
variée. Le mois culturel dé-
butera le  vendredi 14 août  à 
la Gewölbe Galerie avec des 
improvisations de textes et de 
musique proposées par Brigitte 

Hirsig et Regula Gerber. À cette 
occasion,  Martin et Beatrice 
Jegge présenteront leurs quatre 
invitées: Caroline Steck, déjà 
mentionnée, peintre qui puise 
son inspiration dans ses pro-
menades dans la nature. Elke 
Bühler, de Krattigen, au bord 
du lac de Thoune, mère de 
trois enfants et grand-mère de 
neuf petits-enfants, également 
art-thérapeute. Anna Schmid, de 
Spiez, qui expose une sélection 
de sculptures sur bois inspirées 
de la nature. Et Rebekka Friedli, 
de Berne, vidéaste reconnue 
pour son regard attentif et sa 
grande sensibilité.

Les manifestations proposées 
couvrent un large éventail de dis-
ciplines. On y trouvera notam-
ment une vesprée artistique avec 
la pasteure  Gabriela Allemann, 
la coorganisatrice  Elisabeth 
Capol  (textes) et la musique 
de la flûtiste de Bienne, Anita 
Wysser, est placée sous le signe 
de «Lumière & Terre». Le pro-
gramme comprend également 
des concerts mêlant musique 
classique et contemporaine, di-
verses séances de méditation, 
un voyage sonore sur le thème 
de la «Source», ainsi que des ac-
tivités plus originales comme 
une initiation au  Biodanza, des 
danses circulaires soufies ou en-
core des improvisations inspirées 
du  Tao-Te-King. Les personnes 
intéressées pourront même partir 
à la découverte de «la plus grande 
merveille de l’univers» avec Patric  
Pedrazzoli. La cérémonie de clô-
ture aura lieu le  samedi 12 sep-
tembre à l’église de la Ville.	 n

Programme, lieux et  
informations complémen-
taires: lumiere-terre.ch

VON HANS-UELI AEBI

Die Bieler Altstadt be-
herbergt Dutzende Läden, 
dazu Gastronomie, Gale-
rien, Werkstätten, Praxen 
und Kleingewerbe. Es ist ein 
kreativer Ort, mit Festivals 
wie dem Pod’Ring oder dem 
First Friday. Nun lancieren 
zwei Frauen etwas Neues: 
einen vielseitigen und -fäl-
tigen Kulturmonat. Geplant 
sind 27 Ausstellungen und 
Veranstaltungen an vier 
Orten: in der Gewölbe Ga-
lerie, in der Stadtkirche, 
in der Alten Krone und im 
Wyttenbachhaus. 

Initiantin von «Lumière 
& Terre» ist die Malerin Ca-
roline Steck aus Bern, Co-
Organisatorin ist Elisabeth 
Capol, Sängerin und Ge-
sangstherapeutin aus Brügg. 
Viele der Kunstschaffenden 
stammen aus der Region, 
die meisten übrigen aus 
der Stadt oder dem Kanton 
Bern. «Das Projekt verbindet 
Kunst, Kultur sowie Spiritu-
alität und schafft Raum für 
Begegnung und Reflexion», 
sagen die Organisatorinnen. 
Dank dem Einbezug der Ge-
wölbegalerie von Martin 
und Beatrice Jegge und der 
Stadtkirche entsteht ein 
vielseitiges Programm: Ma-
lerei, Skulptur, Bewegung, 
Musik, ergänzt durch Instal-
lationen, Lesungen, Perfor-
mances und Meditation. 

PAR  
HANS-UELI 

AEBI
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Elisabeth Capol, Martin Jegge 
und Caroline Steck: «Bewusstes 
Erleben verbindet Individuen.»

Elisabeth Capol, Martin Jegge et 
Caroline Steck sont convaincus 
que spiritualité et culture font 
souvent bon ménage.
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«Ich glaube, wir haben gute 
Transfers getätigt – etwa mit Stür-
mer Dominic Zwerger. Und junge 
Spieler wie Nolan werden ihren 
Durchbruch schaffen», meint 
Rozijn. Hinzu kommt die rasante 
Entwicklung des erst 17-jährigen 
Ausnahmetalents Jonah Neuen-
schwander, der bereits auf den Be-
obachtungslisten amerikanischer 
NHL-Scouts steht.

Puls steigt. Das gesamte 
Sommertrainingslager basiert 
auf einem intensiven, individu-
ell zugeschnittenen Fitnesspro-
gramm, bei dem jede Schwäche 
gezielt bearbeitet wird. «Bei 
mir», betont Rozijn, «sind Trai-
ningsprinzipien und Grund-
philosophie für den jüngsten 
wie für den ältesten Spieler die-
selben. Der einzige Unterschied 
liegt im Trainingsumfang. Äl-
tere Spieler benötigen mehr 
Zeit zur Regeneration.» Mit 
zunehmendem Alter nimmt 
die Fähigkeit des Körpers ab, 
Muskelgewebe zu reparieren 
und Ermüdung auszugleichen.

Die Meisterschaft beginnt 
am 15. September in der Tissot 
Arena gegen Fribourg-Gottéron. 
Ein Spiel mit Brisanz: Dubé trifft 
zum Auftakt auf seinen ehe-
maligen Klub und den amtie-
renden Schweizer Meister. Eine 
Begegnung, die den Puls sofort 
in die Höhe treiben dürfte.	 n

EHC BIEL

Eis mitten im Sommer
HC BIENNE

Glace estivale
Die Spieler des EHC Biel bereiten sich auf den Winter vor.  
Ein intensives, individuell abgestimmtes Konditionstraining, 
bei dem jede Schwäche gezielt angegangen wird.

Les joueurs du HC Bienne préparent leur hiver. 
Une préparation physique intensive, personnalisée,  
où chaque faiblesse devient un axe de travail.

Il y a quelque chose d’in-
congru à parler de hockey sur 
glace lorsque le thermomètre 
oscille entre 28 et 30 degrés. La 
canicule est en parfaite contra-
diction avec le camp d’été du 
HC Bienne. C’est pourtant 
par ce temps estival, à ne pas 
mettre un patin dehors, que les 
joueurs aguerrissent leur condi-
tion physique et mentale. Le 
calendrier, lui, ne tient aucun 
compte de la météo.

Patiner. «Les canicules à 
répétition ont des répercussions 
financières: faire de la glace im-
plique de refroidir la patinoire, 
d’améliorer l’isolation, ce qui 
entraîne une hausse des coûts», 
relève Jordi Rozijn, coach off-
ice. «Cela suppose aussi des 
changements liés à l’entraîne-
ment: on ne sortira pas pour 
faire du foot l’après-midi, mais 
plutôt le matin entre 8 et 10 
heures avant d’aller en salle de 
musculation.»

La plupart des joueurs 
l’avouent honnêtement: re-
prendre l’entraînement en 
été, après trois semaines de 
vacances, alors que la vie 
sent bon le soleil et la plage, 
n’est pas toujours une siné-
cure. Mais quand on a la pas-
sion du hockey chevillée au 
corps, on n’a qu’une idée en 
tête: patiner! 

glaubliche Erfahrung, von der ich 
enorm profitiert habe. Und der 
wunderbare Schweizer Meisterti-
tel war eine fantastische Freude,  
die ich mit meinen Freunden ge-
teilt habe.»

Neuer Chef. Das Sommer-
trainingslager 2026 markiert 
einen bedeutenden Umbruch. 
Erstmals findet es ohne Willi 
Kaufmann statt, der beim EHC 
Biel während 18 Jahren das 
Konditionstraining geprägt hat 
und als unbestrittener Spezia-
list dafür galt. Seine Nachfolge 
übernimmt Rozijn, der bereits 
in der vergangenen Saison an 
Kaufmanns Seite gearbeitet 
hat. «Es gibt kleinere Verän-
derungen. Ich trage heute si-
cher mehr Verantwortung und 
kann eigene Entscheidungen 
treffen.»

Eine davon bestand darin, in 
Absprache mit Trainer Christian 
Dubé einmal pro Woche schon 
vorab auf das Eis der Eishalle in 
Burgdorf zurückzukehren, um 
vor dem eigentlichen Start wie-
der in Schwung zu kommen.  Das 
Saisonende war durch die Entlas-
sung des schwedischen Trainers 
Martin Filander überschattet 
worden. Mit der Verpflichtung 
des Kanadiers Dubé schöpfte der 
EHC Biel neue Zuversicht. Rozijn 
ist nun dafür verantwortlich, 
Kondition, Ausdauer und men-
tale Stärke aufzubauen.

Der Off-Ice-Coach sagt, dass er 
unter Dubé über deutlich mehr 
Freiheiten verfüge als unter Fi-
lander. «Dubé lässt mich arbeiten 
und vertraut auf meine Kompe-
tenzen. Ich kann meine eigene 
Philosophie im Klub einbringen 
und jene Aspekte des Off-Ice-
Trainings umsetzen, die ich für 
wichtig halte – hoffentlich über 
einen längeren Zeitraum.»

Emotionales Coaching. 
Jeder Trainer setzt eigene Akzente 
und prägt die Teamkultur. Ent-
scheidend ist der Respekt gegen-
über jedem einzelnen Spieler. 
Dubé legt grossen Wert darauf, 
dass die Mannschaft die Freude 
am Spiel wiederfindet. «Das ist 
die Grundlage. Man kann seinen 
Job nicht gut machen, wenn 
man nicht glücklich ist.»

Der Kanadier spricht von 
einem «emotionalen Coaching»: 
die Stimmung innerhalb der 
Mannschaft wahrnehmen, un-
sichtbare Müdigkeit erkennen 
und Zweifel spüren, noch bevor 
sie sich festsetzen. In einem 
Sport, der immer analytischer 
wird und von Daten geprägt ist, 
gehören Taktik und Psychologie 
untrennbar zusammen.

Déclic. La glace, Nolan 
Cattin, le jeune attaquant du 
HC Bienne, l’a déjà retrouvée à 
Burgdorf. Aujourd’hui, la Tissot 
Arena s’en est également parée. 
«Après avoir permis au corps de 
se reposer, l’entraînement d’été 
reste essentiel pour prévenir les 
blessures, notamment en nous 
donnant le temps de travailler 
l’explosivité et la force en fonc-
tion de nos défauts et de nos 
qualités. D’autant plus quand 
on est jeune.»

Formé au HC Franches- 
Montagnes, puis au HC Ajoie, 
Nolan Cattin intègre le mou-
vement junior du HC Bienne 
en 2021. L’année 2025 marque 
un tournant dans la carrière du 
Franc-Montagnard: il signe son 
premier contrat professionnel 
au HC Bienne (jusqu’en 2028), 
joue trente matchs en National 
League, devient champion de 
Suisse de M21-Elit et participe 
à la Coupe du monde M20 
aux États-Unis. Un parcours 
remarquable pour un joueur 
né en 2006. «Ma participa-
tion aux championnats du 
monde a été une expérience 
incroyable qui m’a beaucoup 
apporté, et le magnifique titre 
de champion de Suisse a été  
une formidable joie partagée 
entre copains.»

Retour sur la glace. Le 
camp d’été 2026 marque tou-
tefois une transition majeure: 
il se déroule sans Willi Kauf-
mann, préparateur physique 
du HC Bienne depuis dix-huit 
ans, maître incontesté de l’en-
durance, remplacé par Jordi 
Rozijn, déjà présent aux côtés 
de Willi la saison dernière. «Il 
y a de légers changements, j’ai 
certainement plus de respon-
sabilités et je peux prendre 
mes propres décisions.» L’une 
d’entre elles, en concertation 
avec l’entraîneur Christian 
Dubé, a consisté à anticiper le 
retour, une fois par semaine, 
sur la glace de la patinoire de 
Burgdorf, histoire de se re-
mettre en jambe avant la véri-
table entrée en matière.

Après une fin de saison per-
turbée par le licenciement de 
l’entraîneur suédois Martin Fi-
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lander, le HC Bienne a retrouvé 
un peu de lucidité avec l’arri-
vée du  Québécois Christian 
Dubé. À Jordi Rozijn de forger 
la condition physique, l’endu-
rance et le mental. Le coach 
off-ice dit bénéficier de plus de 
liberté que sous Martin Filan-
der. «Christian Dubé me laisse 
faire, il a confiance en mes 
compétences. Je peux mainte-
nant intégrer ma philosophie 
au sein du club, ce qui me per-
met de mettre en œuvre  ce qui 
me paraît important dans le tra-
vail off-ice, en espérant pouvoir 
le faire sur le long terme.»

Coaching émotionnel. 
Chaque entraîneur imprime sa 
marque et insuffle une nouvelle 
dynamique à l’esprit d’équipe 
qui commence par le respect 
accordé à chaque joueur. Chris-
tian Dubé s’est évertué à ce que 
l’équipe retrouve le plaisir de 
jouer: «C’est la base, tu ne peux 
pas aller au job si tu n’es pas 
heureux.» Le Québécois reven-
dique un «coaching émotion-
nel»: sentir la température du 
groupe, comprendre la fatigue 
invisible, deviner le doute avant 
qu’il ne s’installe. Dans un sport 
devenu analytique et saturé de 
données, la tactique est indisso-
ciable de la psychologie.

«Nous avons à mon avis 
fait de bons transferts, comme 
l’attaquant Dominic Zwerger. 
Les jeunes, à l’image de Nolan, 
vont se révéler», se plaît à affir-
mer Jordi Rozijn. Sans oublier 
la montée en puissance du 
jeune prodige de 17 ans Jonah 
Neuenschwander, que l’on re-
trouve déjà sur les radars amé-
ricains en vue de la NHL Draft.

Pulsomètre au défi. 
Tout le travail du camp d’été 
repose sur une préparation phy-
sique intensive, personnalisée, 
où chaque faiblesse devient un 
axe de travail. «Avec moi», insiste 
Jordi Rozijn, «l’entraînement et 
la philosophie de base sont les 
mêmes du plus jeune au plus âgé. 
La seule différence est le volume 
d’entraînement. Un joueur plus 
âgé aura besoin de plus de temps 
pour récupérer.» Avec l‘âge, en 
effet, la capacité du corps à répa-
rer les tissus musculaires et à éli-
miner la fatigue diminue.

Le championnat débu-
tera le 15 septembre à la 
Tissot Arena face à Fribourg- 
Gottéron. Une affiche qui ra-
vive immédiatement une riva-
lité: Christian Dubé retrouve 
d’entrée de jeu son ancien club, 
le champion en titre. De quoi 
mettre le pulsomètre au défi.	n

Jordi Rozijn et le jeune 
Nolan Cattin achèvent 
leur préparation en vue 
de la reprise du  
championnat de la  
National League le  
15 septembre à domicile 
face au tenant du titre, 
Fribourg-Gottéron

Premier match de  
préparation du HC Bienne: 
 
le 14 août contre le HC Ajoie 
au Palladium de Champéry;

début du championnat:  
le 15 septembre,  
contre Fribourg-Gottéron  
à la Tissot Arena.

VON THIERRY LUTERBACHER

Es mutet fast widersprüch-
lich an, bei Temperaturen 
zwischen 28 und 30 Grad über 
Eishockey zu sprechen. Die Hit-
zewelle steht in krassem Gegen-
satz zum Sommertrainingslager 
des EHC Biel. Und doch ist es 
genau bei dieser Sommerhitze, 
bei der man keinen Schlitt-
schuh aufs Eis setzen möchte, 
dass die Spieler ihre körperliche 
und mentale Verfassung stär-
ken. Der Spielplan nimmt auf 
die Wetterlage keine Rücksicht.

Zurück aufs Eis.  «Die 
immer häufigeren Hitzewellen 
haben finanzielle Folgen: Eis her-
zustellen bedeutet, die Eisbahn 
stärker zu kühlen und die Isola-
tion zu verbessern, was die Kos-
ten in die Höhe treibt», erklärt 
Off-Ice-Coach Jordi Rozijn. «Das 
hat auch Auswirkungen auf das 
Training. Am Nachmittag gehen 
wir nicht mehr Fussball spielen, 
sondern verlegen solche Einhei-
ten auf den Morgen zwischen 
8 und 10 Uhr, bevor wir in den 
Kraftraum wechseln.»

Die meisten Spieler geben 
offen zu: Nach drei Wochen 
Ferien mitten im Sommer wie-
der ins Training einzusteigen, 
wenn alles nach Sonne und 
Strand ruft, ist nicht immer 
einfach. Wer jedoch Eishockey 
im Blut hat, kennt nur ein Ziel: 
endlich wieder aufs Eis.

Entscheidender Schritt.  
Nolan Cattin, der junge Stürmer 
des EHC Biel, hat das Eis bereits 
in Burgdorf wieder betreten. 
Inzwischen ist auch die Tissot 
Arena wieder vereist. «Nachdem 
sich der Körper erholen konnte, 
ist das Sommertraining enorm 
wichtig, um Verletzungen vor-
zubeugen. Es gibt uns Zeit, ge-
zielt an Explosivität und Kraft 
zu arbeiten – abgestimmt auf 
unsere Stärken und Schwächen. 
Gerade für junge Spieler ist das 
besonders wertvoll.»

Ausgebildet beim HC Fran-
ches-Montagnes und später beim 
HC Ajoie stiess Cattin 2021 zum 
Nachwuchs des EHC Biel. Das 
Jahr 2025 bedeutete den Durch-
bruch für den Freibergler: Er 
unterschrieb seinen ersten Profi-
vertrag beim EHC Biel (bis 2028), 
absolvierte 30 Partien in der Na-
tional League, wurde Schweizer 
Meister mit den Elite-Junioren 
U21 und nahm an der U20-Welt-
meisterschaft in den USA teil. Eine 
bemerkenswerte Entwicklung für 
einen 2006 geborenen Spieler.

«Meine Teilnahme an der 
Weltmeisterschaft war eine un-

Erstes Vorbereitungsspiel 
des EHC Biel: 14. August 
gegen den HC Ajoie im  
Palladium in Champéry.  
Meisterschaftsauftakt:  
15. September gegen  
Fribourg-Gottéron  
in der Tissot Arena.

PAR  
THIERRY 

LUTERBACHER
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Beratung und Verkauf |  
Conseil et vente:
Sandrina Stabile 
T 032 344 81 95
sstabile@gassmann.ch
Gassmann Media AG  
Robert-Walser-Platz 7,  
place Robert-Walser
Postfach, Case postale,  
2501 Biel/Bienne

Terrassen der Region

terrasses de la région

Profitieren Sie von den schönsten

Profitez des plus belles 

Pflegehotel Sutz-Lattrigen

Hauptstrasse 59 
2572 Sutz-Lattrigen 
Tel. 032 505 34 39 

gastro@geras-pflegehotel.ch 

Restaurant und Bar für Geniesser.  
Attraktive Speisekarte zu einem tollen Preis-/Leistungs-
verhältnis. Ab 11.30 Uhr durchgehend warme Küche. 

Öffnungszeiten:  
Monntag bis Sonntag: 08.00-20.00 Uhr 

Auf Reservationen ab 6 Personen  
auch länger als 20.00 Uhr offen.

Restaurant im Pflegehotel 
Sutz-Lattrigen

Restaurant und Bar für Geniesser
Attraktive Speisekarte mit ausgezeichnetem

Preis-/ Leistungsverhältnis
Warme Küche durchgehend ab 11.30 Uhr

Öffnungszeiten:
Täglich geöffnet: 08.00-20.00 Uhr*

* Für Reservationen ab 6 Personen öffnen wir 
gerne auch länger als bis 20.00 Uhr.

Reservation & Kontakt
Tel. 032 505 34 39
Hauptstrasse 59

2572 Sutz-Lattrigen
gastro@geras-pflegehotel.ch

Café Brésil – Familie Maurer

Bahnhofplatz 9, Place de la Gare,2501 Biel/Bienne 
Tel : 032 322 33 11 - www.cafebresil.ch

Lassen Sie den Sommer auf unserer  
Terrasse lebendig werden. 

Sommerliche Leichtigkeit, genussvolle  
Entspannung, feine Speisen, duftender Kaffee  

und echte Gastfreundschaft erwarten Sie.

 
Familie Maurer und das Brésil-Team  

freuen sich auf Ihren Besuch.

Hotel Bären Twann

Moos 36
2555 Twann

Tel. 032 315 20 12
www.baeren-twann.ch
info@baeren-twann.ch

Gastgeber seit 1526

«Die gute alte Gastfreundschaft 
zwischen See und Reben.»

Zwischen See und Reben in Twann
Eine schöne Terrasse, feine hausgemachte Speisen und  

die Freude, Sie seit 1526 willkommen zu heissen.
Entre lac et vigne à Douanne

Une terrasse, de bons plats maison et le plaisir  
de vous recevoir depuis 1526.

«Ob Deutsch, ob Welsch, c‘est tout égal,  
le même soleil scheint überall»

 
Täglich von 09:00 bis 22:30 Uhr geöffnet

Moos 36, 2513 Twann • Tel. 032 315 20 12
www.baeren-twann.ch • info@baeren-twann.ch

Pflegehotel Sutz-Lattrigen

Hauptstrasse 59 
2572 Sutz-Lattrigen 
Tel. 032 505 34 39 

gastro@geras-pflegehotel.ch 

Restaurant und Bar für Geniesser.  
Attraktive Speisekarte zu einem tollen Preis-/Leistungs-
verhältnis. Ab 11.30 Uhr durchgehend warme Küche. 

Öffnungszeiten:  
Monntag bis Sonntag: 08.00-20.00 Uhr 

Auf Reservationen ab 6 Personen  
auch länger als 20.00 Uhr offen.

Hotel Restaurant 

Sommergenuss auf unserer Terrasse. 

Geniessen Sie traditionelle Schweizer Küche, feine 
Spezialitäten aus der Sommerkarte und entspannte 
Stunden in gemütlichem Ambiente. Unsere Terrasse 
lädt zum Verweilen, Geniessen und Wohlfühlen ein. 

Hotel Restaurant Jura |  
Orpundstrasse 1 | 2555 Brügg

+41 32 374 41 50 | info@jura-bruegg.ch |  
www.jura-bruegg.ch 

Öffnungszeiten:
MO–DI: geschlossen | MI-DO: 07.00-22.30 |  

FR-SA: 07.00–23.30 | SO: 08.00-22.30.
Wir freuen uns auf Sie!

Ristorante La Perla

Haupstrasse 11, 2542 Pieterlen, 032 377 15 15
www.ristorante-laperla.ch

email: laperla.pieterlen@gmail.com

Eine grüne Oase mitten in Pieterlen ...
Unsere Terrasse bietet Ihnen eine ruhige und bezaubernde Atmosphäre,
in der Sie die italienische Küche und erfrischende Aperitifs in unserer
Lounge genießen können. Es ist der ideale Ort, um sich zu entspannen
und die schönen Tage in einem gemütlichen Ambiente zu geniessen.

Une oasis de verdure au cœur de Pieterlen...
Notre terrasse vous offre une atmosphère calme et enchanteresse,
où vous pourrez déguster une cuisine italienne et des apéritifs
rafraîchissants dans notre lounge. C‘est l‘endroit idéal pour se

détendre et savourer les beaux jours dans une ambiance chaleureuse.

Restaurant Pizzeria da Toto

Bözingenstrasse 139
2504 Biel/Bienne
Tel. 032 342 20 40

www.pizzeria-datoto.ch

Italienische Spezialitäten.
Pasta, Pizza, Sommerkarte, Rinds-Tartar

und Fleisch vom heissen Stein.

Montag bis Samstag
10.00 Uhr - 23.00 Uhr

Sonntag 17.00 Uhr - 23.00 Uhr.

Zwischen See und Reben in Twann
Eine schöne Terrasse, feine hausgemachte Speisen und  

die Freude, Sie seit 1526 willkommen zu heissen.
Entre lac et vigne à Douanne

Une terrasse, de bons plats maison et le plaisir  
de vous recevoir depuis 1526.

«Ob Deutsch, ob Welsch, c‘est tout égal,  
le même soleil scheint überall»

 
Täglich von 09:00 bis 22:30 Uhr geöffnet

Moos 36, 2513 Twann • Tel. 032 315 20 12
www.baeren-twann.ch • info@baeren-twann.ch

Pflegehotel Sutz-Lattrigen

Hauptstrasse 59 
2572 Sutz-Lattrigen 
Tel. 032 505 34 39 

gastro@geras-pflegehotel.ch 

Restaurant und Bar für Geniesser.  
Attraktive Speisekarte zu einem tollen Preis-/Leistungs-
verhältnis. Ab 11.30 Uhr durchgehend warme Küche. 

Öffnungszeiten:  
Monntag bis Sonntag: 08.00-20.00 Uhr 

Auf Reservationen ab 6 Personen  
auch länger als 20.00 Uhr offen.

Restaurant Hirschen Lyss

Geniessen Sie den Sommer 
auf unserer Terrasse mitten in Lyss!

Entdecken Sie unsere aktuelle Sommerkarte 
mit gutbürgerlicher Schweizer Küche 

sowie feinen italienischen Pasta- 
und Pizza-Spezialitäten.

Ristorante Pizzeria Bar

Hirschenplatz 2, 3250 Lyss
032 384 13 08

www.hirschen-lyss.ch

Rest. Schützenhaus Biel

Feldschützenweg 30
2504 Biel/Bienne

032 361 10 00 
www.restaurant-schuetzenhaus-biel.ch

Geniessen Sie die besten Speisen  
mit der schönsten Aussicht im Seeland.

Montag RuhetagMontag und Dienstag Ruhetag

Pflegehotel Sutz-Lattrigen

Hauptstrasse 59 
2572 Sutz-Lattrigen 
Tel. 032 505 34 39 

gastro@geras-pflegehotel.ch 

Restaurant und Bar für Geniesser.  
Attraktive Speisekarte zu einem tollen Preis-/Leistungs-
verhältnis. Ab 11.30 Uhr durchgehend warme Küche. 

Öffnungszeiten:  
Monntag bis Sonntag: 08.00-20.00 Uhr 

Auf Reservationen ab 6 Personen  
auch länger als 20.00 Uhr offen.

Gasthof Sternen Detligen

Lassen Sie sich verwöhnen 
und geniessen Sie 

unsere herrliche Küche 
auf unserer grosszügigen 

Sonnenterrasse. 

Hauptstrasse 1
3036 Detligen
031 825 61 10

www.sternendetligen.ch



Beratung und Verkauf |  
Conseil et vente:
Sandrina Stabile 
T 032 344 81 95
sstabile@gassmann.ch
Gassmann Media AG  
Robert-Walser-Platz 7,  
place Robert-Walser
Postfach, Case postale,  
2501 Biel/Bienne

Terrassen der Region

terrasses de la région

Profitieren Sie von den schönsten

Profitez des plus belles 

Restaurant Gottstatterhaus

Neuenburgstrasse 18,  
2505 Biel/Bienne
Tel. 032 322 40 52

info@gottstatterhaus.ch
www.gottstatterhaus.ch

Unsere lauschige Gartenwirtschaft 
direkt am Wasser.

Saisonale Fischspezialitäten. 
Ruhetage: Mittwoch & Donnerstag.

Restaurant/Pizzeria Capriccio

Neuenburgstrasse 134a 
2505 Biel/Bienne
Tel. 032 323 87 00

ristorante.capriccio23@gmail.com
INSTAGRAMM: ristorante_capriccio_biel 

 
Geniessen Sie unsere wunderschöne  
Terrasse mit Sicht auf den Bielersee.

 
Montag bis Sonntag: 10.00 bis 23.00 UhrJeden Tag 10.00 bis 23.00 Uhr

info@capriccio-biel.ch

Restaurant l’Opéra

Rue Jakob-Stämpfli 2 
Bienne 

032 310 71 52 
operabienne@gmail.com

Magnifiquement situé au bord de  
l‘écluse de la Suze. Cuisine française.  

Le restaurant reste facilement accessible 
malgré les travaux.

Dimanche et lundi fermé. 
Mardi au samedi: 11.00-14.00 et 17.00-23.30.

Restaurant du Lac

Neuenburgstrasse 58
2505 Biel/Bienne
Tel. 032 322 37 77
info@dulac-biel.ch
www.dulac-biel.ch

Willkommen im Du Lac – 
dem Hecht- und Egliparadies am Bielersee.

Montag und Dienstag geschlossen
Mittwoch bis Freitag: 08.30 - 23.00 Uhr

Samstag: 11.00 -23.00 Uhr Sonntag: 11.00 – 16.00 Uhr

Restaurant Löwen Nidau

Hauptstrasse 69  
2560 Nidau 

Tel. 032 322 01 69 
www.restaurantloewen.com

 
Geniessen Sie den Sommer  

in unserem Garten an der Zihlstrasse  
in Nidau mitten im Stedtli.  

Spezialität des Hauses: Entrecôte chez nous.  
Hochwertiges Schweizer Fleisch vom Grill. 

Diverse Grill- und Salatgerichte.

Sonntags geöffnet!

Restaurant Waldschenke

St.-Niklausstrasse 30,
2564 Bellmund

Tel. 032 381 12 17
Cuisine provençale:

Mariage de la mer, de la terre et du soleil.
Wie Ferien in der Provence!

Es fehlt nur das Meeresrauschen.
Comme les vacances en Provence!

Il ne manque que le chant des cigales. 
Samstagmittag,  

Sonntag und Montag geschlossen.

Rest. Schützen-Grill Lyss

Hauptstrasse 26
3250 Lyss

Tel. 032 384 00 84  
www.schuetzengrill.ch

Unser Motto: „sympathisch – einfach – gut“ 
Feines Fleisch vom Holzkohlengrill  

serviert mit hausgemachten Beilagen – ein Genuss!
De la viande grillée au charbon de bois servie avec 
des accompagnements faits maison – quel plaisir!

Sonntag/Montag geschlossen.
Tischreservation erwünscht / 

Réservation de table souhaitée.

Ferien bis 15. August

Restaurant Romantica

Allmendstrasse 8, 2562 Port
Tel. 032 331 56 55

Selber am Tisch grillieren,  
direkt am schönen Kanal.
Reservation erwünscht.

7 Tage offen -
Mo - Fr 08.00 - 23.30 Uhr,

Sa 10.00 - 23.30 Uhr, So 10.00 - 18.00 Uhr

Diverse Säle (35/50/60/80 Personen) für  
Firmenessen, Events, Abdankungen, Familienfeste.

Restaurant/Pizzeria Merkur

Rue G.-Dufour 143, 2502 Biel/Bienne
Tel. 032 342 15 91

restaurant.merkur@bluemail.ch
www.restaurantpizzeriamerkur.ch

Special Pizza à la crème fraîche 
Venez découvrir notre terrasse idyllique de 450 m2  
arborisés et passer un bon moment en dégustant 

une de nos spécialités de notre carte de saison  
ou une pizza au feu de bois. 

Lundi au samedi: 10.00 - 14.30 h / 17.30 - 24.00 h 
Dimanche fermé

Vacances jusqu’au 17 août



*Diese Spezial-Aktion ist nur gültig für Neuabonnenten mit Schweizer Domizil, welche während den vergangenen 12 Monaten kein Abonnement besassen.  Familienangehörige und/oder Personen im selben Haushalt gelten nicht 

als Neuabonnenten. Der Gutschein wird erst nach dem Zahlungseingang des kompletten Abobetrags versendet. Ohne Zahlungseingang bis 15 Tage nach Bestellzeitpunkt erlischt der Anspruch auf den Gutschein unwiderruflich.

Jetzt profitieren 
Nur gültig vom 01.07. bis 31.08.2026

mit

Ipsach-News auf Kret  .

Dein Sommer-Geschenk zum Jahresabo
3 Abomonate gratis 
+ 50.– Gutschein 
von Coop oder Migros dazu!*



Dienstag, 4. August
n Geklaut: Im Seeland wurden 
wiederholt teure GPS-Geräte aus 
Traktoren oder Mähdreschern 
geklaut. Die Schäden gehen je-
weils in die Tausende. Die Polizei 
ermittelt und sucht Hinweise.

Mittwoch, 5. August
n Gerast: In Kappelen wird ein 
Raser mit 227 km/h geschnappt. 
Erlaubt wären 80. Er hatte zuvor 
schon weitere Verkehrsdelikte 
begangen. Sein Billett ist er 
vorderhand los und auch sonst 
dürfte es teuer werden.
 

Donnerstag, 6. August
n Eröffnet: Das «Läckerli 
Huus» eröffnet an der Bieler 
Nidaugasse eine Filiale. Damit 
wächst das Filialnetz der Bas-
ler Spezialitätenherstellerin 
auf schweizweit elf Standorte 
an. Das 1903 gegründete Un-
ternehmen befindet sich im 
Besitz von Miriam Baumann-
Blocher, der Tochter von SVP-
Legende Christoph Blocher.
n Gestiegen: Die Arbeitslo-
sigkeit im Kanton Bern steigt 
leicht auf 2,2 Prozent (plus 
0,1), im Kreis Biel beträgt sie 
4,5 Prozent, im Berner Jura  
4 Prozent und im Seeland 2,2 
Prozent. Schweizweit liegt die 
Quote bei 3 Prozent.
 

Freitag, 7. August
n Gesiegt: Die Seeländerin Si-
mona Aebersold gewinnt beim 
OL-Weltcup in Tschechien die 
Langdistanz überlegen. Simo-
nas Bruder Fabian wird Dritter. 
n Ertrunken I: Bei Tüscherz 
ertrinkt ein 50-Jähriger im 
Bielersee. Der Mann war 
plötzlich verschwunden und 
konnte später nur noch tot 
geborgen werden.

Samstag, 8. August
n Verloren: Die zweite Mann-
schaft des FC Biel-Bienne ver-
liert in der 2. Liga regional 
gegen Aemme mit 0:1.  

Sonntag, 9. August

n Gerockt: Das Lakelive-Fes-
tival 2026 geht zu Ende. 
Insgesamt  besuchten  
85 000 Personen die diversen 
Konzerte und Angebote. Das 
sind 5000 Besucher weniger 
als 2025. Dennoch sind die 
Veranstalter zufrieden. Ganz 
ohne Zwischenfälle verlief 
das Lakelive nicht: Am ersten 
Festivalwochenende verun-
fallten zwei Erwachsene auf 
einer selbstgebauten Wasser-
rutsche. Ein Mann musste 
mit einem Rega-Helikopter 
ins Spital geflogen werden.
Ertrunken II: Bei Vinelz er-
trinkt nur zwei Tage nach 
dem Unfall in Tüscherz ein 
Luzerner im Bielersee. Dritt-
personen haben ihn bewusst-
los aus dem Wasser gefischt 
und versuchten ihn zu reani-
mieren. Die Polizei vermutet 
ein medizinisches Problem 
beim 61-Jährigen. 

Montag, 10. August
n Gewonnen: Der FC Biel- 
Bienne gewinnt in der Promo-
tion League das erste Heimspiel 
der Saison gegen die Young Fel-
lows Juventus aus Zürich mit 4:2. 

Mardi 4 août
n Vols agricoles. Ces derniers 
mois, plusieurs exploitations du 
Seeland ont été dépouillées d’or-
dinateurs de bord et de systèmes 
GPS installés dans les tracteurs 
et les moissonneuses-batteuses. 
Le préjudice est estimé à plu-
sieurs milliers de francs.
n Impact d’éclair. La foudre 
frappe un arbre situé devant 
la maison de retraite Aarvital 
à Aarberg. Un éclat projeté 
par l’impact est tombé dans 
la chambre d’une résidente, 
qui n’a pas été blessée.

Mercredi 5 août
n Chauffard. Coupable de 
dix délits de chauffard en un 
mois dans le Seeland, le cou-
pable est arrêté et doit rendre 
son permis de conduire aux 
autorités. Son excès de vitesse  
le plus important a été enre-
gistré à Kappelen, où il s’est  
filmé à 227 km/h sur une 
route limitée à 80 km/h. 
n Clé sous la porte. La société 
biennoise Eclipse, active dans les 
domaines de la sonorisation, de 
la lumière et de la vidéo, a été dé-
clarée en faillite et disparaît de la 
scène événementielle après qua-
rante ans d’existence. Mis à mal 
par la pandémie et l’évolution de 
la technique du spectacle, Eclipse a 
fini par mettre la clé sous la porte.

Jeudi 6 août
n Légère hausse. Le nombre 
de chômeurs a augmenté en 
juillet dans le canton de Berne 
(+132 personnes, à 12 251). Le 
taux de chômage est passé de 
2,1% à 2,2% (Suisse: de 2,9% à 
3,0%).  Taux en légère hausse 
pour l’arrondissement biennois 
à 4,5 %, ainsi que pour le Jura 
bernois à 4,0 %. Le taux du See-
land reste inchangé à 2,2%.

n École enfantine. La Ville 
de Bienne a rénové l’école 
enfantine Cerlier. Elle a mo-
dernisé le bâtiment sur les 
plans architectural, éner-
gétique et fonctionnel afin 
de l’adapter aux exigences 
actuelles et de le mettre à 
niveau pour les prochaines 
décennies.
n Noyade. Un Suisse de  
50 ans perd la vie à Dau-
cher à la suite d’un accident  
de baignade. L’homme  
a soudainement dis-
paru alors qu’il nageait 
dans le lac de Bienne.  

Vendredi 7 août
n Tarifs postaux. La Poste 
va augmenter les tarifs des 
lettres à partir de l’année 
prochaine, de 20 centimes 
pour un courrier A stan-
dard et de 10 centimes pour  
un courrier B. Les prix des 
colis resteront inchangés 
jusqu’à fin 2029.

Samedi 8 août
n Lakelive. L’édition 2026 
s’achève sur un immense 
succès populaire (85 000 per-
sonnes!) et artistique avec  
des superstars telles que 
Lenny Kravitz, Louane ou 
Amy MacDonald. Mais cette 
édition a été ternie par deux 
blessures, dont une grave, 
de personnes ayant em-
prunté le toboggan à eau. 
La Rega a dû intervenir. 

Dimanche 9 août
n FC Biel-Bienne. Pour son 
premier match à domicile 
de la nouvelle saison de 
Promotion league, les See-
landais s’imposent 4 à 2  
face aux Zurichois de Young 
Fellows Juventus.

A propos … 

J’ai fait un rêve! Il prophétisait 
que Zouc allait bientôt remon-
tait sur scène à Bienne. Oui!  
LA Zouc! La plus grande hu-
moriste du Jura bernois, de la 
Suisse romande et donc de l’en-
semble de la Francophonie, de 
Dakar à Québec. Dans les an-
nées 70 et 80, elle avait écumé 
de nombreuses scènes pour im-
mortaliser toutes ces personnes 
qui sommeillent en nous, avec 
leurs accents, leurs défauts, 
leurs tics et leurs phobies. 

Nous nous identifiions facile-
ment à la fameuse «Madame 
von Allmen» (c’est d’ailleurs 
le vrai patronyme de Zouc) 
et cessions de culpabiliser au 
moment d’écraser cruellement 
une fourmi avec le pouce. Il 
y a peu, il n’était pas rare de 
croiser dans des cafés biennois 
cette comédienne incroyable 
née à Saint-Imier. Récemment 
disparue, l’actrice française Na-
thalie Baye lui avait d’ailleurs 
consacré un magnifique «seul 
en scène». Voilà plus de 30 
ans que cette immense artiste 
au verbe précis et à la diction 
impeccable n’est plus remontée 
sur scène. Et pourtant, elle n’a 
que 76 ans. À quand un ultime 
tour de piste de Zouc? Il est 
permis de rêver, non?

Vor ein paar Nächten habe ich  
geträumt, dass Zouc in Biel wieder 
auf die Bühne zurückkehrt. Ja!  
DIE Zouc! Die grösste Komikerin 
des Berner Jura, der Westschweiz 
und damit der gesamten Franko-
phonie, von Dakar bis Québec. In 
den 70er- und 80er-Jahren hatte 
sie zahlreiche Bühnen unsicher ge-
macht, um all jene Menschen zu 
verewigen, die in uns schlummern 
– mit ihren Akzenten, ihren  
Macken, ihren Ticks und ihren  
Phobien. Wir konnten uns leicht 

mit der berühmten «Madame  
von Allmen» identifizieren (das ist 
übrigens Zoucs richtiger Nachname) 
und hörten auf, uns schuldig zu füh-
len, wenn wir eine Ameise grausam 
mit dem Daumen zerquetschten. 
Vor nicht allzu langer Zeit war es 
noch keine Seltenheit, dieser un-
glaublichen, in St. Immer geborenen 
Komikerin in den Bieler Cafés zu 
begegnen. Die kürzlich verstorbene 
französische Schauspielerin Nathalie 
Baye hatte ihr übrigens ein «Ein- 
Personen-Stück» gewidmet. Seit mehr 
als 30 Jahren ist diese grossartige 
Künstlerin mit ihrer präzisen Aus-
drucksweise und ihrer makellosen 
Aussprache nicht mehr auf die Bühne 
zurückgekehrt. Und doch ist sie erst 
76 Jahre alt. Wann kommt Zouc ein 
letztes Mal auf die Bühne zurück? 
Man darf doch träumen, oder?
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VON/PAR  
MOHAMED 
HAMDAOUI

Zouc

Allemand Heidy Lisbeth, 99, Biel/Bienne; Antoine-Kalbermatten Josefine, 91, Biel/Bienne;  
Batzli-Krebs Martha Elisabeth, 97, Walperswil; Burkhalter Ruth, 85, Lengnau;  
Bühler Jean-Paul, 80, Tramelan; Gasser Frédy, 89, Reconvilier;  
Glanzmann-Steiner Heinz, 85, Täuffelen; Kicinski Edyta, 45, Biel/Bienne;  
Krähenbühl Marcelle, 93, Biel/Bienne; Luginbühl Erika, 86, Nidau;  
Mollet-Schoenenberger Yvette, 88, Biel/Bienne;  
Monnier-Racine Ghislaine, 92, Biel/Bienne; Rainer Jeremy, 24, Sutz-Lattrigen;  
Rihs Ruth, 95, Lengnau; Rousselet Geneviève, 91, Biel/Bienne; Schwizer Oskar, 94, Biel/Bienne; 
Waechter Eliane, 83, Biel/Bienne; Zumstein Peter, 78, Nidau; Zurwerra Dora, 98, Ipsach.

ADIEU

032 365 99 88

Pompes funèbres
Bienne - Plateau de Diesse - La Neuveville

V+H Gerber Tél. 032 365 50 15
info@pfgerber.chSucc. de Johnny Schwab SA

Après une longue et pénible maladie supportée avec courage

 Yvette Mollet-Schoenenberger  
est décédée le 3 août 2026.
   Gil-Thierry Mollet 
   Rattanaporn Nokphuak-Mollet 
Je t’aime maman
Faubourg du Lac 77, 2502 Bienne

  

Faire-part

C'est avec une profonde tristesse que nous vous faisons part du décès de

Madame Eliane Waechter
survenu le vendredi 31 juillet 2026, à l’âge de 84 ans

Son amie proche
Anita Iten

Ses neveux
Sandrine Lachat et famille
Olivier Waechter et famille

Sa belle-sœur
Ana Waechter

garderont d'elle le souvenir d'une personne profondément aimée.

La cérémonie d’adieu aura lieu ce mercredi 12 août au cimetière de Madretsch à 14h45

(Pour toutes questions, vous pouvez contacter M. Olivier Waechter au 076 393 28 74)

Nous vous remercions de tout cœur pour vos pensées, votre soutien et vos marques de
sympathie en ces moments de deuil.
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Legende Légende

Avec quelle célébrité aimeriez-vous un jour aller manger?

Mit welcher Berühmtheit würden Sie gerne einmal essen gehen?

PH
OT

OS
: M

IC
HÈ

LE
 M

UT
TI 

SO
W

Martin Stauffer, 66,  
Rentner/retraité,  
Leuzigen (SO)

Catherine Hohmann, 62,  
Lehrerin/enseignante,  
Biel/Bienne

Evelyne Würth, 61, Service- 
Angestellte/serveuse, Biel/Bienne, 
mit/avec Naomie Wenger, Port

Jerry Bachmann 24,  
Zimmermann/charpentier,  
Biel/Bienne

Benny Aggeler, 37,  
Sportmanager/manager-sportif, 
Weinfelden (TG)

Jasmin Hürzeler, 41,  
Lehrerin/enseignante,  
Lyss

«Hans Stöckli, den  
ehemaligen Bieler Stadt- 
präsidenten, würde ich  
gerne einmal einladen.»

«J’inviterais volontiers  
Hans Stöckli, l’ancien  
maire de Bienne.»

«Dick Marty wäre ein  
interessanter Gesprächs- 
partner gewesen.»

«Dick Marty aurait été un  
interlocuteur intéressant.»

«Ich hätte gerne ein ,Znacht’ 
mit Polo Hofer genossen, 
meine Enkelin dagegen mit 
Michael Jackson.»

«J’aurais bien aimé partager  
un souper avec Polo Hofer. 
Ma petite-fille, elle, avec Mi-
chael Jackson.»

«Ich habe den Sänger  
von Iron Maiden,  
Bruce Dickinson, schon 
zweimal live gesehen und 
würde ihn gerne einmal  
persönlich treffen.»

«J’ai déjà vu en concert  
deux fois le chanteur  
d’Iron Maiden,  
Bruce Dickinson,  
et j’aimerais le rencontrer 
personnellement.»

«Mit Lea Wälti, weil sie  
coole Werte wie Gleich- 
stellung ohne viel  
Aufregung vertritt.»

«Avec la footballeuse Lea 
Wälti, car elle défend des 
valeurs cool comme l’égalité 
sans faire trop de bruit.»

«Mit Mahatma Gandhi , den 
ich wegen seines gewaltlosen 
Widerstands bewundere. Das 
Treffen liesse ich in meinen 
Unterricht einfliessen.»

«Avec Mahatma Gandhi,  
que j’admire pour sa  
résistance non violente. 
J’intégrerais cette rencontre 
dans mes cours.»

1En vente dans certains supermarchés Coop.
Sous réserve de changement de millésime.
Coop ne vend pas d’alcool aux jeunes de moins de 18 ans.

Offres valables dans la limite des stocks disponibles.

p. ex. Poulet entier Loué, France, en libre-service, 1,25 kg
14.60 au lieu de 19.50 (100g = 1.17)

sur tous
les produits Loué
en libre-service

25%

p. ex. 1Crème glacée Vanilla Dream Mövenpick, 900ml
8.35 au lieu de 11.95 (100ml = –.93)

sur toutes les glaces
Mövenpick en bac
à partir de 810ml,

au choix

30%
àpartir de 2

Mini-pastèques Primagusto, Italie,
en vrac, la pièce

30%
3.85
au lieu de 5.50

Primitivo del Salento IGT Andante 2024,
6 × 75 cl (10cl = –.83)

50%
37.50
au lieu de 75.–

Entrecôte parisienne Coop, Suisse,
en libre-service, env. 440g

41%
les 100 g

4.50
au lieu de 7.70

Steaks de porc au poivre Bell, Suisse,
en libre-service, 4 pièces, env. 650g

50%
les 100 g

1.80
au lieu de 3.65

Pruneaux (sauf bio), Suisse,
le carton de 1,5 kg (1 kg = 3.30)

33%
4.95
au lieu de 7.40

Du mardi au mercredi
11.8-12.8.2026

mgg.ch
Maler- und Gipsergenossenschaft Biel
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nLisa Maibach, 20, 
ist die beste Fach-

frau Gesundheit EFZ der 
Schweiz. Sie arbeitet am 
Spital Aarberg der Insel 
Gruppe – wo sie ihre ge-
samte Berufsausbildung 
absolviert und vor einem 
Jahr beendet hat. An den 
WorldSkills 2026 vertritt 
sie die Schweiz als Einzige 
des Landes in der Disziplin 
Health and Social Care. 
«Derzeit bereite ich mich 
neben meinem Berufsalltag 
intensiv auf den Wettbe-
werb vor.» Triumphiert hat 
die Seedorferin bereits an 
den Berner Berufsmeister-
schaften 2024 und an den 
SwissSkills 2025 gegen 24 
Kandidatinnen und Kan-

didaten. An ihrem Beruf 
fasziniere Maibach die 
Zusammenarbeit mit Men-
schen, ihnen etwas Gutes 
zu tun, sowie das Fachwis-
sen beispielsweise über die 
Anatomie des Menschen. 
Die 48. WorldSkills Com-
petition findet vom 22. bis 
27. September in Shanghai 
statt. «Eine coole Destina-
tion, auf die ich sonst wohl 
nicht so schnell gekom-
men wäre.»	 MMS

n Silvano 
Paroni, Bassist 
After Shave, Biel, 
wird am Donners-
tag  72-jährig;  
bassiste After 
Shave, Bienne, 
 aura 72 ans jeudi.

n Anna  
Ammann, pens. 
Sozialtherapeutin, 
Jens, wird am 
Freitag 76-jährig; 
pens. sociothéra-
peute, Jens, aura 
76 ans vendredi.

n Pierre 
Erard, ehem. 
Geschäftsführer 
Porsche Zentrum 
Bern, Biel, wird am 
Freitag 78-jährig; 
ancien direc- 
teur centre  
Porsche Berne, 
Bienne,  
aura 78 ans  
vendredi.

n Erich Fehr, 
ehem. Stadt- 
präsident  Biel, 
wird am kom-
menden Montag 
58-jährig;  
ancien maire, 
Bienne,  
aura 58 ans  
lundi prochain.

nLisa Maibach,  
20 ans, est la meil-

leure assistante en soins 
et santé communautaire 
CFC de Suisse. Elle travaille 
à l’hôpital d’Aarberg où 
elle a suivi l’intégralité de 
sa formation profession-
nelle. Lors des WorldSkills 
2026, elle représentera la 
Suisse en tant que seule 
participante du pays dans 
la discipline «Health and 
Social Care». «Je me pré-
pare intensivement au 
concours parallèlement à 
mon travail.» Originaire de 
Seedorf, elle s’était déjà im-
posée lors des champion-
nats professionnels bernois 
de 2024 et aux SwissSkills 
2025. Dans son métier, 
elle est fascinée par la col-
laboration avec les gens, 
le fait de leur apporter du 
bien-être ainsi que par les 
connaissances spécialisées, 
par exemple en anatomie 
humaine. La 48e édition 
des WorldSkills Compe-
tition se tiendra du 22 au 
27 septembre à Shanghai. 
«Une destination géniale, 
où je ne serais sans doute 
pas allée autrement.»	 MMS

nNach fünf von Ver-
letzungen geprägten 

Jahren hat sich die Bieler 
Turnerin Anastassia Pascu 
für die Europameisterschaf-
ten qualifiziert, die vom  
13. bis 16. August in Zag-
reb, Kroatien, stattfinden. 
«Das ist natürlich eine 
grosse Genugtuung und 
eine Belohnung für die 
Anstrengungen, die ich 
in dieser schwierigen Zeit 
unternommen habe.» Das 
hat sie von ihren Eltern: 
Ihre beiden Eltern stam-
men aus Rumänien und 
waren ebenfalls Spitzentur-
ner. Anastassias Lieblings-
gerät ist der Stufenbarren. 
«Ich habe das Gefühl zu 
fliegen», sagt die 21-Jäh-

rige, die täglich im Turm-
zentrum in Bern trainiert, 
wo sie auch Jugendliche 
unterrichtet. Der grösste 
Traum der eidgenössisch 
diplomierten Kauffrau 
sind die Olympischen 
Spiele 2028 in Los Angeles. 
«Aber zuerst würde ich mir 
wünschen, dass sich die 
Schweizer Frauen-Turn-
mannschaft in Zagreb für 
die nächsten Weltmeis-
terschaften qualifiziert.» 
Wenn sie Zeit hat, geht 
Anastassia Pascu gerne 
shoppen. Mit oder ohne 
ihren Freund.	 MH

nAprès 5 années mar-
quées par les blessures, 

la gymnaste biennoise 
Anastassia Pascu a réussi 
à se qualifier pour les cham-
pionnats d’Europe qui au-
ront lieu du 13 au 16 août 
à Zagreb, en Croatie. «C’est 
bien sûr une grande satisfac-
tion et une récompense pour 
les efforts accomplis durant 
cette période compliquée.» 
Elle a de qui tenir: ses deux 
parents d’origine roumaine 
ont aussi été des gymnastes 
de très haut niveau. Son 
engin préféré sont les barres 
asymétriques «J’ai l’impres-
sion de m’envoler», s’amuse 
celle qui s’entraine au quo-
tidien au Centre de gym-
nastique de Berne où elle 
enseigne aussi sa discipline. 
Le rêve ultime de cette jeune 
femme de 21 ans titulaire 
d’un CFC de commerce sont 
bien sûr les Jeux Olympiques 
de Los Angeles de 2028. 
«Mais d’abord, j’aimerais 
qu’à Zagreb, l’équipe fémi-
nine suisse de gymnastique 
se qualifie pour les prochains 
championnats du monde.» 
Quand elle en a le temps, 
Anastassia Pascu aime bien 
faire du shopping. Avec ou 
sans son ami.	 MH

n Beim EHC Biel geben sich 
zwei Spieler die Klinke in die 
Hand. Der Club trennt sich  
vom Stürmer Johnny Kneu-
buehler, der auf übernächste 
Saison beim HC Genf-Servette 
unterschrieb. Offenbar traut 
man ihm jetzt schon nicht mehr 
so richtig. Dafür engagiert der  
Seeländer Club den Routi-
nier Joël Vermin, der beim  
SC Bern nicht mehr erwünscht war.  
Biel hofft, noch den einen oder 
anderen Ausländer verpflichten 
zu können. 

...SMS...PEOPLE

n Un départ et une arrivée. 
À un peu plus d’un mois de 
la reprise du championnat, le  
HC Bienne se sépare de l’atta-
quant Johnny Kneubühler 
qui s’en va à Genève-Servette, 
son club d’enfance. En revanche, 
le HCB annonce la venue du po-
lyvalent Joël Vermin, 34 ans, 
en provenance du CP Berne. Par 
ailleurs, le club seelandais espère 
toujours pouvoir engager un nou-
veau joueur étranger.

VON THIERRY LUTERBACHER

Die Gebäude belagern wie 
Schwerter den Raum. Verlassene 
Städte, scharfkantige Architektur, 
schwindelerregende Perspekti-
ven. Die Welt des Bieler Malers 
Hervé Thiot alias Airbios erreicht 
eine neue Etappe: Er wurde mit 
einem renommierten Stipendium 
der Swatch Group ausgezeichnet, 
das ihm einen dreimonatigen 
Aufenthalt im Swatch Art Peace 
Hotel in Shanghai ermöglicht, 
einer der angesehensten Künst-
lerresidenzen der Welt.

Betonwald. Diese Reise 
in die chinesische Megacity 
ist weit mehr als ein einfacher 
Ortswechsel. Es ist die Begeg-
nung eines Werks mit einer 
Stadt, die auf dieses Werk zu 
warten scheint. In Shanghai tre-
ten Wolkenkratzer mit jahrtau-
sendealter Geschichte in einen 
Dialog. Die Stadt wirkt, als  
wäre sie Hervé Thiots Gemäl-
den entsprungen.

«Ich werde mich vom Ein-
fluss der jahrtausendealten 
chinesischen Kultur und ihrer 
traditionellen Kalligrafie treiben 
lassen – ein verrückter Kontrast 
zur Invasion der Roboter in den 
Städten. Man wird zum Kind 
der Geschichte.» Kurz vor sei-
ner Abreise in die Megacity lässt 
er, als wolle er den Eroberungs-
drang der Stadtplanung besänf-
tigen, organische Elemente in 
seine Werke einfliessen, die er 
mit trockenem Humor «einen 
Betonwald» nennt.

«Aus dem Instinkt heraus.»  
Maler, Performer, Elektromusi-
ker, Schöpfer von Installationen 
und Bühnenbildern: Thiot kennt 
keine Grenzen zwischen den Dis-
ziplinen. Er wechselt mit dersel-
ben Selbstverständlichkeit von 
der Leinwand zum digitalen Bild-
schirm, von der Musik zur Sze-
nografie, vom Graffiti zur Oper. 
«Ich arbeite aus dem Instinkt 
heraus, danach konstruiere ich. 

Das Werk weist mir den Weg, be-
gleitet von viel Musik. Darin liegt 
etwas Meditatives.»

Wenige Skizzen, wenig Kal-
kül. Die Formen entstehen wie 
strukturierte Träume. Doch 
hinter dieser Spontaneität ver-
birgt sich eine erstaunliche Prä-
zision, die auf seine Ausbildung 
zum Metallbauzeichner zurück-
geht. Fluchtlinien, Volumen 
und Perspektiven sind wie eine 
stille Grammatik in seinem Ge-
dächtnis verankert. Die Technik 
schränkt seine Fantasie nicht ein; 
sie gibt ihr ein Gerüst.

Klingen zum Himmel. 
Seine Bilder gehören zu jener 
ästhetischen Strömung, die 
man Retrofuturismus nennt: 
die Zukunft, wie man sie sich 
in der Vergangenheit vor-
gestellt hat. Was bleibt vom 
Menschen, wenn Städte zu 
autonomen Organismen wer-
den? Die Gebäude ragen wie 
Klingen in den Himmel und 
verkörpern ebenso unseren 
Drang nach Höherem wie un-
sere Einsamkeit. «Wir werden 
von dem mitgerissen, was 
wir selbst geschaffen haben 
und nicht mehr kontrollie-
ren. Aber wenn die schlechte 
Seite an der Macht ist, kann 
sich daraus auch eine Gegen-
macht entwickeln.»

Was hat es mit der Abwesen-
heit von Menschen in Thiots 
Bildern auf sich? «Es ist nicht 
wirklich eine Abwesenheit, son-
dern eher ein Verbergen. Viel-
leicht haben sich die Menschen 
in ihre Innenräume zurückge-
zogen. In Shanghai werde ich 
mit einem Gewimmel konfron-
tiert sein, wie ich es bereits im 
koreanischen Seoul erlebt habe. 
Doch in einem solchen Gewim-
mel fühlt man sich ausgelöscht 
und fragt sich: Was mache ich 
eigentlich hier mittendrin?»

Orte des Übergangs. 
Thiot ist in Genf geboren, hat 
mauritische Wurzeln und ist 

PAR THIERRY LUTERBACHER

Les immeubles, comme 
des épées, assiègent l’espace. 
Villes désertes, architectures 
tranchantes, perspectives 
vertigineuses. L’univers du 
peintre biennois Hervé Thiot, 
alias Airbios, franchit une 
nouvelle étape: il vient d’être 
récompensé par une pres-
tigieuse bourse du Swatch 
Group qui lui permettra de 
séjourner durant trois mois 
au Swatch Art Peace Hotel 
de Shanghai, l‘une des ré-
sidences artistiques les plus 
reconnues au monde. 

Forêt de béton. Ce départ 
vers la mégapole chinoise n‘a 
rien d‘un simple déplacement 

KÜNSTLERSTIPENDIUM / BOURSE ARTISTIQUE

Hervé Thiot

in Marseille aufgewachsen. 
Heute lebt er zwischen Biel und 
Berlin. Er gehört zu den Men-
schen, die in Übergangsräumen 
zu Hause sind. Er schlägt seine 
Wurzeln nicht an einem Ort, 
sondern in der Bewegung. «Rei-
sen ist für mich keine Unterbre-
chung; es ist meine Art, in der 
Welt zu leben.»

Von Seoul, wo er sich als 
«Ameise unter Ameisen» fühlte 
und den Eindruck hatte, durch 
seine eigenen Bilder zu gehen, 
bis zu Opernaufführungen, bei 
denen er live Bilder malt, die 
auf die Bühne projiziert wer-
den: Jede Erfahrung nährt eine 
Vorstellungswelt, die keine 
Grenzen kennt.

Stiller Spiegel. Die 
menschenleeren Städte einer 
klinischen Zukunft, die Hervé 
Thiot erschafft, erzählen uns 
weniger von der Technologie 
von morgen als von unserer 
Gegenwart. Sie halten uns 
einen stillen Spiegel vor. Eine 
Leere, die keine Abwesenheit 
ist, sondern ein Warten.	 n

géographique. C’est la rencontre 
d’une œuvre et d’une ville qui 
l’attend. Shanghai, où les gratte-
ciel dialoguent avec la mémoire 
la plus ancienne, semble avoir 
été imaginée par les tableaux 
d’Hervé Thiot. «Je me laisse-
rai porter par l’influence de la 
culture millénaire chinoise et 
sa calligraphie ancestrale, un 
contraste cinglé avec l’invasion 
robotique dans les villes. On de-
vient enfant de l’histoire.»

À l’approche de son départ 
pour la mégapole, comme 
pour apaiser un urbanisme 
conquérant, il intègre des 
éléments organiques qu’il 
nomme, pince-sans-rire: 
«Une forêt de béton.»

 
«Je crée à l’instinct.» 

Peintre, performeur, musi-
cien électronique, créateur 
d‘installations et de décors, 
Hervé Thiot refuse les fron-
tières entre les disciplines. Il 
traverse les supports, passe de 
la toile à l‘écran digital, de la 
musique à la scénographie, 
du graffiti à l‘opéra avec une 
même respiration. «Je crée à 
l’instinct, puis je construis. 
L’œuvre me guide avec beau-
coup de musique. Il y a là 
quelque chose de méditatif.»

Peu d‘esquisses, peu de 
calculs. Les formes surgissent 
comme des rêves structurés. 
Pourtant, derrière cette spon-
tanéité se cache une éton-
nante rigueur héritée de sa 
formation de dessinateur en 
construction métallique. Les 
lignes de fuite, les volumes 
et les perspectives demeurent 
inscrits dans sa mémoire 
comme une grammaire si-
lencieuse. La technique ne 
contraint pas l‘imaginaire; 
elle lui offre une ossature.

Lames vers le ciel. Ses 
tableaux appartiennent à cette 
famille esthétique que l‘on 
nomme rétrofuturisme: le 
futur rêvé depuis le passé. Que 

Les villes désincarnées d’un futur clinique imaginées par  
l’artiste biennois Hervé Thiot trouvent un nouvel horizon:  
trois mois de création au Swatch Art Peace Hotel de Shanghai.
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Die menschenleeren Städte einer klinischen Zukunft, erdacht vom  
Bieler Künstler Hervé Thiot, bekommen einen neuen Horizont: drei Mo-
nate künstlerisches Schaffen im Swatch Art Peace Hotel in Shanghai.

reste-t-il de l‘humain lorsque 
les villes deviennent des or-
ganismes autonomes? Les im-
meubles s’élancent comme des 
lames vers le ciel et incarnent 
notre désir d‘élévation autant 
que notre solitude. «Nous 
sommes emportés par ce que 
nous avons construit et ne 
contrôlons plus. Mais quand 
le mauvais côté est au pou-
voir, ça peut développer un 
contre-pouvoir.»

À quoi tient l’absence 
humaine dans les tableaux 
d’Hervé Thiot? «Ce n’est pas 
vraiment une absence, mais 
une dissimulation. Les gens 
sont peut-être cachés dans 
leur intérieur. À Shanghai, je 
serai confronté à un fourmil-
lement, comme je l’ai vécu à 
Séoul, en Corée. Mais dans 
un fourmillement, on se sent 
effacé et l’on se demande: je 
fais quoi là-dedans?»

Territoires de passage. 
Né à Genève, de racines mau-
riciennes, grandi à Marseille, 
installé entre Bienne et Ber-
lin, Hervé Thiot appartient 
naturellement aux territoires 
de passage. Il ne s‘enracine 
pas dans un lieu, mais dans le 
mouvement. «Voyager n‘est 
pas une parenthèse; c‘est ma 
manière d‘habiter le monde.» 
De Séoul, où, «fourmi parmi 
les fourmis», il a eu l‘impres-
sion de marcher à l‘intérieur 
de ses propres tableaux, 
jusqu‘aux opéras où il crée en 
direct des peintures projetées 
sur scène, chaque expérience 
nourrit un imaginaire qui re-
fuse les frontières.

Miroir silencieux. Les 
villes désincarnées d‘un futur 
clinique imaginées par Hervé 
Thiot ne nous parlent pas tant 
de la technologie de demain 
que de notre présent. Elles nous 
tendent un miroir silencieux. 
Un vide qui n‘est pas une ab-
sence, mais une attente.	 n
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Das Wohnen  
von morgen

Habiter  
demain

Hervé Thiot cherche un soutien  
financier pour son séjour  
à Shanghai:  
hervethiot.com

Hervé Thiot sucht  
noch finanzielle  
Unterstützung für seinen  
Aufenthalt in Shanghai: 
hervethiot.com



LYSSER & AARBERGER WOCHE BIEL BIENNE 11 AOÛT 2026

TRENDS

Gesunde Vielfalt

Lid/MMS Pilze sind ein faszi-
nierendes Lebensmittel, das in 
den letzten Jahren die Aufmerk-
samkeit von Gesundheitsexper-
ten und Ernährungsbewussten 
auf sich gezogen hat. Pfifferling 
und Co. haben ihren Platz in 
der Ernährung gefunden und 
ihr Verzehr hat in den letzten 
Jahren zugenommen. 

Proteinquelle. In der 
Schweizer Lebensmittelpy-
ramide fallen sie in die Kate-
gorie «Früchte und Gemüse». 
Botanisch gesehen sind Pilze 
kein Gemüse, werden aber in 
Ernährungsempfehlungen als 
solches betrachtet. Sie ähneln 
Gemüse in Bezug auf Zuberei-
tung, niedrige Energiedichte 
und geringen Fettgehalt, wei-
sen im Vergleich zu vielen Ge-
müsen jedoch einen hohen 
Gehalt an Ballaststoffen sowie 
Protein auf.

Pilze sind vielseitig ver-
wendbar und bieten eine Reihe 
gesundheitlicher Vorteile.  
Sie bestehen zu etwa 92 Pro-
zent aus Wasser und liefern 
pro 100 Gramm etwa 29 Ka-
lorien, 3,5 Gramm Protein,  
0,4 Gramm Fett und  
0,6 Gramm Kohlenhydrate. 
Ausserdem sind sie reich 
an Pantothensäure, Niacin,  
Vitamin B2 und D.

Sonnenvitamin.  Be-
sonders interessant ist, dass 
Pilze zu den wenigen nicht-
tierischen Lebensmitteln 
gehören, die in signifikan-
ten Mengen das «Sonnen- 
vitamin» D enthalten. Der 
Gehalt kann jedoch variieren, 
abhängig von Faktoren wie 
der Aufzucht und der Art des 
Pilzes. Erste Forschungsarbei-
ten legten nahe, dass ein regel-
mässiger Verzehr von Pilzen  
das Risiko für bestimmte 
Krebsarten möglicherweise 
 reduzieren kann. Diese Er-
kenntnisse sind jedoch noch 
nicht vom «World Cancer 
Research Fund» offiziell an-
erkannt worden.

Etwas kritischer könnte 
jedoch der natürliche Gehalt 
an Agaritin in einigen Pilz-
arten sein, da diese Substanz 
in Tierversuchen in höheren 
Dosen als potenziell krebser-
regend erachtet wurde. Diese 
Substanz wird jedoch bei der 
Zubereitung der Pilze, ins-
besondere durch das Kochen 
und den Kontakt mit Sauer-
stoff, zerstört.

Umami. Im Zusammen-
hang mit pflanzenbasier-
ter Ernährung stellt sich 
die Frage, ob dieser Trend 
auch einen Aufschwung für  

Pilze, wie sie auch im Seeland wachsen, sind  
schmackhaft, zudem nährstoffreich und könnten  
in Zukunftvermehrt dazu beitragen, die vielfältigen  
Ernährungsbedürfnisse zu erfüllen.

Von solch 
üppigen 
Pilzfunden 
können 
Urs Weibel 
und andere 
«Pilzler» 
aktuell nur 
träumen.
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d e n  V e r z e h r 
von Pilzen in  
Küchen und für Pilz-
produzentinnen und 
Pilzproduzenten be-
deutet. 

Pilze stellen al-
lein in Bezug auf 
ihre Nährwerte kei-
nen Fleischersatz 
dar. Ihr Proteingehalt 
ist zu gering, um als 
Hauptproteinquelle 
zu dienen. Dennoch 
tragen Pilze, ähnlich 
wie Gemüse, Nüsse 
und andere pflanz-
liche Lebensmittel, 
zur Deckung des täg-
lichen Proteinbedarfs 
bei. Pilze sind in der Ernäh-
rung – egal ob omnivor, ve-
getarisch oder vegan – ein 
wertvolles Lebensmittel, das 
Abwechslung auf den Spei-
seplan bringt. Aufgrund der 
vielfältigen Zubereitungs-
möglichkeiten, Texturen und 
Aromen können sie als Mit-
telpunkt eines Gerichtes auf 
dem Teller stehen. Der natür-
liche «Umami»-Geschmack, 
den Pilze mitbringen, ist 
dabei auch von Bedeutung.

Ernährungsbul let in. 
Insgesamt haben Pilze einen 
wichtigen Platz in der Ernäh-

rung eingenommen. Der Auf-
schwung des Interesses an 
pflanzlicher Ernährung hat 
sicherlich auch dazu beigetra-
gen, die Vielseitigkeit und die 
gesundheitlichen Vorzüge von 
Pilzen stärker zu würdigen. 
Laut dem Schweizer Ernäh-
rungsbulletin des Bundesamts 
für Lebensmittelsicherheit 
und Veterinärwesen betrug 
der durchschnittliche Verzehr 
von Pilzen in den Jahren 2020 
und 2021 in der Schweiz etwa  
6,1 Gramm pro Person und Tag, 
was einer Zunahme im Ver-
gleich zu den Jahren 2014 und 
2015 entspricht.	 n

Der Seeländer Pilzkontrolleur Urs Weibel aus Aarberg freut sich 
als technischer Obmann des Pilzvereins Lyss über eine grosse Nach-
frage. Zwar sei es im Moment im Seeland aufgrund der Trocken-
heit «katastrophal», Steinpilze und Eierschwämme liessen auf sich 
warten. Weibel geht seit 60 Jahren «in die Schwämme» und kont-
rolliert seit 15 Jahren. Er kennt zwischen 400 und 450 Pilze. «Sein» 
Verein zählt 90 Mitglieder. Erstmals organisiert dieser im nächsten 
Jahr einen Pilzkurs für Fortgeschrittene, heuer gibt es einen Anfän-
gerkurs. Dieser ist mit 40 Personen ausgebucht. 

Seit vergangenem Samstag können erfolgreiche Sammler ihre Pilze 
im Lysser Sieberhuus jeweils samstags von 18 bis 19 Uhr bestimmen 
lassen. Für Lysser und Busswiler ist die Kontrolle gratis –  
Auswärtige bezahlen zwei Franken pro Pfund.

von Joel Schweizer

BILD DER WOCHE

Während den 
«Hundstagen»,  
den traditionell  
heissesten Tagen 
des Sommers,  
geniesst  
der Golden  
Retriever Balu  
eine willkommene 
Erfrischung im  
kühlen Nass.  
Die renaturierte  
Alte Aare bei  
Busswil bietet da 
ideale  
Bedingungen. 
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Die gebürtigen Algerier Mohamed Hamdaoui und Hafid 
Ouardiri sind beide Muslime. Sie zeigen in einem in 
Biel erschienenen Buch Unterschiede und Gemeinsam-
keiten auf, wie der Islam in der Schweiz gelebt wird.

Dans le cadre d’un dialogue marqué par un grand respect, 
Mohamed Hamdaoui et Hafid Ouardiri affichent dans un livre 
publié à Bienne leurs divergences et leurs convergences sur 
l’islam en Suisse.

RELIGIÖSER DIALOG

Zwei Wege – ein gemeinsamer Hafen
DIALOGUE CITOYEN

Deux musulmans, deux chemins, un port.

VON MICHEL GUILLAUME

Wie kann man ohne 
Klischees über den Islam 
sprechen? Wie lassen sich 
Ängste, Pauschalisierungen 
und stigmatisierende Dis-
kurse überwinden? Dieser 
Herausforderung stellen sich 
Mohamed Hamdaoui und 
Hafid Ouardiri in ihrem Buch 
«Le port et le chemin» («Der 
Hafen und der Weg»). Ein sel-
tener Dialog zwischen zwei 
gebürtigen Algeriern, die seit 
einem halben Jahrhundert 
in der Schweiz leben und 
unterschiedliche spirituelle 
Lebenswege einschlugen.

Gläubiger und Atheist.  
Der eine ist tief gläubig, der 
andere Atheist. Ouardiri 
ist ehemaliger Sprecher der 
Grossen Moschee von Genf 
und Direktor der Stiftung 
Fondation de l’Entre-connais-
sance. Er betrachtet Religion 
als «einen Rettungsring», 
als einen Leuchtturm, der 
seinem Leben Sinn gegeben 
habe. Hamdaoui ist Journalist 
bei Biel Bienne und Politiker 
(Die Mitte). Er habe seinen 
Glauben nach schweren 
Schicksalsschlägen verloren. 
Seine leibliche Mutter hatte 
ihn verlassen, wegen eines 
ärztlichen Fehlers erkrankte 
er an Kinderlähmung. Später 
wurde seine Freundin Fatiha 
ermordet, sie hatte sich im al-
gerischen Bürgerkrieg gewei-
gert, den Schleier zu tragen. 
Gott kann für ihn bei soviel 
Leid nicht existieren.

Dass dieser interreligiöse 
Dialog funktioniert, war 
keineswegs selbstverständ-
lich. «Doch es ist gelungen», 
meint die pensionierte Bieler 
Journalistin Christiane Elmer 
(sie absolvierte ihr Volonta-
riat bei Biel Bienne), welche 
die Gespräche moderierte. 
«Keiner versuchte, den an-
deren zu überzeugen. Beide 
hörten einander zu, ohne zu 
urteilen», fasst sie zusammen. 
Dieses Buch zeige die Viel-

falt der muslimischen Ge-
meinschaft. «Dazu braucht  
es Demut und Offenheit, 
indem man gemeinsame 
Werte hervorhebt.»

Kampf gegen die Extreme.  
Genau darin liegt der Reiz 
dieses Buches mit rund 
100 Seiten. Der Titel geht 
auf Jacques Brels Lied «Le 
Moribond» zurück. Auch 
Hafid und Mohamed  waren 
«nicht auf derselben Seite, 
nicht auf demselben Weg, 
doch sie suchten denselben 
Hafen». Die Muslime seien 
kein monolithischer Block, 
auch wenn viele Menschen 
das glauben. «Das frustriert 
mich», betont Hamdaoui. 
«Und wir haben genug, von 
politischen Extremen instru-
mentalisiert zu werden. Wir 
sind weder Opfer, die stän-
dig geschützt werden müs-
sen, noch furchterregende 
Bedrohungen. Wir sind ein-
fach Individuen.»

Am deutlichsten unter-
scheiden sich die beiden 
Muslime in ihrer Haltung 
zum Laizismus. Der Bieler 
macht in diesem Punkt keine 
Zugeständnisse. «Die Laizität 
beruht auf dem Vorrang des 
Rechts. Menschliche Gesetze 
stehen über den sogenannten 
göttlichen», erklärt er. Sein 
Genfer Gesprächspartner 
entgegnet: «In der Schweiz 
wird mittels Laizität anderen 
Religionen oft vorgeworfen, 
Unordnung zu schaffen. Ich 
bin aber kein Störenfried. 
Der Islam hat mich gelehrt, 
die Gesetze der Menschen zu 
respektieren.»

Ausbildung der Imame. 
Es gibt überraschende Ge-
meinsamkeiten: Für Ham-
daoui ist klar, dass Imame, 
die in der Schweiz tätig sind, 
an Schweizer Universitäten 
ausgebildet werden. Ebenso 
sollten sie in einer Landes-
sprache predigen, auch wenn 
Arabisch die Sprache des Ko-
rans ist. «So hätten wir die 

PAR MICHEL GUILLAUME

Comment parler de l’islam 
sans tomber dans la carica-
ture? Comment dépasser les 
peurs, les amalgames et les dis-
cours de stigmatisation? C’est 
le défi relevé par Mohamed 
Hamdaoui et Hafid Ouardiri 
dans «Le port et le chemin», 
un livre qui met en scène 
un dialogue rare entre deux 
hommes nés en Algérie, rési-
dant depuis un demi-siècle en 
Suisse, mais dont les parcours 
spirituels ont pris des direc-
tions radicalement différentes.

Croyant contre athée. 
L’un est profondément 
croyant, l’autre résolument 
athée. Hafid Ouardiri, ancien 
porte-parole de la Grande 
Mosquée de Genève et di-
recteur de la Fondation de 
l’Entre-connaissance, voit 
dans la religion «une bouée 
de sauvetage», un phare qui 
lui a permis de donner un 
sens à son existence. Moha-
med Hamdaoui, journaliste à  
Biel Bienne et politicien du 
Centre, affirme au contraire 
avoir définitivement perdu 
la foi dès le début de sa vie 
marquée par les blessures. 
Quasi abandonné par sa mère 
biologique, victime de la po-
liomyélite, puis d’une erreur 
médicale, et enfin confronté 
à l’assassinat de son amie  
Fatiha pendant la guerre civile  
algérienne (elle refusait de 
porter le voile), il conclut  
que Dieu ne peut pas exister 
face à une telle accumulation 
d’injustices.

Cet exercice de dialogue in-
trareligieux n’était pas gagné 
d’avance. «Mais la démarche 
est réussie», estime Christiane 
Elmer, journaliste biennoise à 
la retraite (elle a fait son stage à 
Biel Bienne), invitée à modérer 
leurs échanges. «Personne n’a 
essayé de convaincre son in-
terlocuteur. Chacun écoutait 
l’autre sans le juger», résume-t-
elle. À ses yeux, ce livre préafcé 
par l’ancien conseiller national 

écologiste Ueli Leunberger, est 
un encouragement à décou-
vrir la diversité de cette com-
munauté musulmane. «Mais 
pour qu’il y ait rencontre,  
il faut faire preuve d’humilité, 
être prêt à accueillir l’autre  
en soulignant d’abord les  
valeurs communes, celles  
qui rapprochent».

Lutte contre les extrêmes.  
C’est là tout l’intérêt de 
ce livre d’une centaine de 
pages, dont le titre est tiré 
du «Moribond», de Jacques 
Brel. Comme dans la chan-
son, Hafid et Mohamed 
«n’étaient pas du même 
bord, pas du même chemin, 
mais ils cherchaient le même 
port». Ils illustrent parfai-
tement l’identité plurielle 
de cette communauté mu-
sulmane. «Nous ne sommes 
pas un monolithe, contrai-
rement à ce que croient les 
gens, ce qui est très frustrant 
pour moi», insiste Mohamed 
Hamdaoui. « Et surtout, nous 
avons marre d’être instru-
mentalisés par les extrêmes 
politiques. Nous ne sommes 
ni des victimes qu’il faudrait 
tout le temps protéger, ni des 
menaces potentielles dont il 
faut se méfier. Nous sommes 
seulement des individus.»

C’est à propos de la laïcité 
que les deux musulmans di-
vergent le plus. Le Biennois 
ne transige pas sur ce point. 
«Je suis très attaché à la laïcité, 
qui repose sur la primauté du 
droit. Les lois humaines sont 
supérieures aux règles quali-
fiées de divines», insiste-t-il. 
Son interlocuteur genevois 
rétorque: «En Suisse, la laïcité 
est utilisée pour accuser la re-
ligion des autres de créer du 
désordre. Or, je ne suis pas un 
facteur de désordre. L’islam 
m’a enseigné à ne pas être 
hostile à la loi des humains», 
précise-t-il. 

Formation des imams. 
Il y a cependant aussi des 
points de convergence par-

Christiane  
Elmer, 
Mohamed 
Hamdaoui 
und Hafid 
Ouardiri 
führten 
eine Reihe 
von Gesprä-
chen über 
die Stel-
lung des  
Islams 
in der 
Schweiz.

MARKT MAGAZIN MARCHÉ MAGAZINE

La jeune maison d’édition 
Zarka a été créée à Bienne 
par l’autrice-correctrice- 
graphiste-illustratrice 
Marta Z. Czarka. Depuis 
novembre 2025, sur 
chaque livre acheté sur le 
site, 5 francs sont reversés 
à l’ONG suisse B8 of Hope 
qui soutient des dizaines 
d’organisations civiles pa-
lestiniennes et israéliennes 
oeuvrant pour la paix et le 
dialogue.  
(editions-zarka.ch/letrio)

fois surprenants. Pour Mo-
hamed Hamdaoui, c’est une 
évidence: les imams appelés 
à exercer en Suisse devraient 
être formés dans nos uni-
versités, de même qu’ils 
devraient prêcher dans une 
langue nationale. «Nous au-
rions ainsi la certitude que 
ces imams ne tiennent pas 
de propos contraires à nos 
valeurs et à notre ordre ju-
ridique, ce qui rassurerait la 
population qui s’inquiète de 
la montée de l’islamisme». 
Hafid Ouardiri acquiesce, 
mais relativise cette menace: 
«Les jeunes radicalisés ne 
connaissent rien de l’islam. 
Ils sont surtout frustrés, en 
quête de reconnaissance et 
d’héroïsme. L’islam est pris 
en otage par certains mu-
sulmans, et malheureuse-
ment par les plus ignorants 
d’entre eux». 

Tables rondes. Le jour-
naliste biennois aimerait bien 
le croire, mais il s’avoue pes-
simiste. «La force des démo-
craties est aussi leur faiblesse. 
Elles peuvent s’honorer d’ac-
corder l’asile à des personnes 
menacées, sans se rendre 
compte que certaines d’entre 
elles peuvent devenir des me-
naces intérieures», avertit-il. 

Les auteurs du livre sou-
haitent désormais prolonger 
cette réflexion en organi-
sant des tables rondes dans 
toute la Suisse. Leur ambi-
tion: montrer qu’il n’existe 
pas une seule manière d’être 
musulman et que le dialogue 
reste la meilleure réponse 
aux crispations identitaires. 
Un dialogue qui rappelle  
que l’on peut emprunter 
des chemins différents tout 
en cherchant à atteindre le 
même port.	 n

* «Le port et le chemin»,  
Entretiens entre Mohamed 
Hamdaoui et Hafid Ouardiri,  
aux Editions Zarka.

OFFRES DE LA SEMAINETOP-ANGEBOTE DER WOCHE

31% Oreo Biscuits, Rollen, 3 × 154 g 	 6.10	 statt 	      8.85
40% Coop Fruity’s, 1 kg	 5.90	 statt	 9.85
25% ab 2 St. Zweifel n. Wahl o. Duo. z. B. .Chips Nature, 2 × 175 g	 6.30	 statt 	      8.40 
45% Cava DO Clasico Codorníu, semi-seco, 6 × 75 cl	 36.00	 statt 	     65.70
50% Omo Flüssig Color oder Universal, 4,5 Liter (100 WG) 	25.90	 statt 	     51.80

40% Tag-, Nachtw.- und BH, z. B. Essentials Top weiss	 10.77	 statt	 17.95
VITAMIN FRANKEN Pfirsiche flach, En/I Schale, 375 g 	 1.00	
40% ab 2 Stück Chicco D’Oro, Trad. Bohnenkaffee, 1 kg 	11.94	 statt	 19.90
42% Schweins-Nierstücksteaks, mariniert, per 100 g 	 1.65	 statt	       2.85 
50% Coca-Cola, Classic oder Zero, 24 x 330 ml 	 13.20	 statt	 26.40

43% Birra Moretti, 24 x 50 cl	 29.95	 au lieu de   52.80
50% Coca-Cola classic ou zero, 24 x 33 cl	 12.95	 au lieu de   26.00
72% Davidoff Cool Water, homme, EdT, 125 ml	 29.95	 au lieu de	107.90
26% Mastro Lorenzo, en grains, 2 x 1 kg	 27.95	 au lieu de	   37.90
51% Tempo papier hygiénique, 30 rouleaux	 15.95	 au lieu de	 33.15

Endives, Suisse, sachet, 500 g	 2.20	 au lieu de	 2.95
Nectarines jaunes, Italie/Espagne, le kg	   2.70	 au lieu de     3.95
Poitrine de poulet Suttero, les 100 g   	 2.55 	 au lieu de	     3.65
Biscuits Kambly, bricelets, 2 x 115 g	 6.30	 au lieu de	     8.40
Caswell Chardonnay, California, USA, 75 cl	 5.50	 au lieu de	     7.95
Feldschlösschen Original, canette, 12 x 50 cl	 19.80	 au lieu de	  27.60

Biel Bienne-Leserinnen und Leser bevorzugen  
für ihre Einkäufe unsere treuen Inserenten  
und ihre wöchentlichen Aktionen.

Les lectrices et les lecteurs de Biel Bienne  
privilégient pour leurs achats nos fidèles  
annonceurs et leurs actions hebdomadaires.

Christiane 
Elmer, 
Mohamed 
Hamdaoui 
et Hafid 
Ouardiri 
ont mené 
une série 
d’entre-
tiens pour 
débattre 
de la place 
de l’islam 
en Suisse. 

Der junge Verlag Éditions 
Zarka wurde in Biel von der 
Autorin, Lektorin, Grafikerin 
und Illustratorin Mart Z. Czarka 
gegründet. Seit November 
2025 werden für jedes über die 
Verlagswebsite verkaufte Buch 
fünf Franken an die Schweizer 
NGO B8 of Hope gespendet. 
Die Organisation unterstützt 
Dutzende palästinensischer und 
israelischer zivilgesellschaft-
licher Initiativen, die sich für 
Frieden und Dialog einsetzen. 
contact@editions-zarka.ch

Gewissheit, dass diese Imame 
nichts erzählen, das unseren 
Werten oder unserer Rechts-
ordnung widerspricht. Das 
würde auch jene Menschen 
beruhigen, die sich wegen 
des zunehmenden Islamis-
mus Sorgen machen.»

Ouardiri stimmt zu und 
betont aber: «Junge Terroris-
ten wissen praktisch nichts 
über den Islam. Sie sind vor 
allem frustriert, suchen An-
erkennung und Heldentum. 
Der Islam wird von gewissen 
Muslimen als Geisel genom-
men – leider gerade von den 
Unwissendsten.»

Podiumsdiskussionen.  
Der Bieler Journalist würde 
dies gerne glauben, zeigt 
sich jedoch pessimistisch. 
«Die Stärke der Demo-
kratien ist zugleich ihre 
Schwäche. Sie gewähren 
verfolgten Menschen Asyl 
und verkennen, dass ei-
nige zu einer inneren Be-
drohung werden können», 
warnt er.

Die beiden Autoren 
möchten ihre Überlegun-
gen mit Podiumsdiskussio-
nen in der ganzen Schweiz 
weiterführen. Aufzeigen, 
dass es viele Arten von Mus-
limen gibt, und dass der 
Dialog die beste Antwort 
auf identitäre Spannungen 
bleibt. Ein Dialog, der daran 
erinnert, dass man unter-
schiedliche Wege gehen 
und dennoch denselben 
Hafen ansteuern kann.	 n

 «Le port et le chemin»  
(«Der Hafen und der Weg»):  
Gespräche zwischen Mohamed 
Hamdaoui und Hafid Ouardiri, 
erschienen bei den  
Éditions Zarka.

coop-Aktionen gültig ab Donnerstag 13.08. bis Mittwoch, 19.08. (solange Vorrat)



AGENDABIEL BIENNE 11. AUGUST 2026 BIEL BIENNE 11 AOÛT 202612

www.c inev i ta l . ch 	 KINOS/CINÉMAS   PROGRAMM VOM/PROGRAMME DU 13 .08.–19 .08.2026
KINO/CINÉ  FILM 	 FSK/LÄNGE	 DO/JE	 FR/VE	 SA/SA	 SO/DI	 MO/LU	 DI/MA	 MI/ME 

Lido 1 	 ALIEN - TOWL 	 16 (16) / 117 							       20:15 E/f

Rex 1 	 BECAÀRIA - EIN TESSINER SOMMER 	 14 (14) / 108 	 12:15 It/df 	 12:15 It/df 	 12:15 It/df 	 12:15 It/df 	 12:15 It/df 	 12:15 It/df 	 12:15 It/df
                                                          lunch‘kino

Rex 2 	 BECAÀRIA - EIN TESSINER SOMMER 	 14 (14) / 108 						      17:45 It/df

Lido 2 	 COMPOSTELLE 	 12 (12) / 113 				    10:30 F/d

Lido 1 	 COUTURES 	 12 (14) / 107 				    10:45 OV/d
Rex 1 	 COUTURES 	 12 (14) / 107 	 17:30 OV/d 					     17:30 OV/d
Rex 1 	 COUTURES 	 12 (14) / 107 		  17:30 OV/f 			   17:30 OV/f 		  17:30 OV/f

Beluga 	 DIE ODYSSEE 	 14 (14) / 172 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df
Rex 1 	 DIE ODYSSEE 	 14 (14) / 172 	 19:45 E/df 	 19:45 E/df 	 19:45 E/df 	 19:45 E/df 	 19:45 E/df 	 19:45 E/df 	 19:45 E/df

Lido 2	 L‘AFFAIRE BOJARSKI 	 14 (14) / 129 	 14:45 F/d 	 14:45 F/d 			   14:45 F/d 	 14:45 F/d
Rex 2 	 L‘AFFAIRE BOJARSKI 	 14 (14) / 129 	 17:45 F/d 	 17:45 F/d 	 18:00 F/d 	 18:00 F/d 	 17:45 F/d 		  18:00 F/d

Lido 1 	 LA VÉNUS ELECTRIQUE 	 12 (14) / 122 	 15:00 F/d 	 15:00 F/d 			   15:00 F/d 	 15:00 F/d
Lido 2 	 LA VÉNUS ELECTRIQUE 	 12 (14) / 122 	 17:30 F/d 	 17:30 F/d 	 17:30 F/d 	 17:30 F/d 	 17:30 F/d 	 17:30 F/d 	 17:30 F/d

Lido 1 	 MINIONS & MONSTER 	 6 (8) / 90 				    13:15 D
Lido 2 	 MINIONS & MONSTER 	 6 (8) / 90 			   15:15 F
						      15:30 F 			   15:30 F

Lido 1 	 ONE NIGHT ONLY 	 12 / 102 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df

Rex 2 	 PAW PATROL: DER DINO FILM 	 0 (6) / 89 			   14:00 F 	 14:00 F 			   14:00 F
Rex 2 	 PAW PATROL: DER DINO FILM	 0 (6) / 89 			   16:00 D 	 16:00 D 			   16:00 D

Apollo 	 SOMMERPAUSE APOLLO  SOMMERPAUSE APOLLO SOMMERPAUSE APOLLO  SOMMERPAUSE APOLLO  SOMMERPAUSE APOLLO  SOMMERPAUSE APOLLO

Beluga 	 SPIDER-MAN: BRAND NEW DAY 	 12 (14) / 144 			   14:00 D 	 14:00 D
Lido 1 	 SPIDER-MAN: BRAND NEW DAY 	 12 (14) / 144 							       17:15 3D E/df
			   17:30 3D E/df 	 17:30 3D E/df 	 17:30 3D E/df 	 17:30 3D E/df 	 17:30 3D E/df 	 17:30 3D E/df
Rex 1 	 SPIDER-MAN: BRAND NEW DAY 	 12 (14) / 144 			   14:30 F 	 14:30 F 			   14:30 F
Lido 2 	 SPIDER-MAN: BRAND NEW DAY 	 12 (14) / 144 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df

Rex 2 	 THE END OF OAK STREET 	 12 (14) / 99 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df

Beluga 	 THE INVITE 	 14 / 107 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df
Rex 2 	 THE INVITE                           lunch‘kino	 14 / 107 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df

Lido 1 	 TOY STORY 5 	 6 (6) / 102 							       15:00 D
					     15:15 D 	 15:15 D
Rex 1 	 TOY STORY 5 	 6 (6) / 102			   17:30 F 	 17:30 F

Lido 2 	 VAIANA (LIVE ACTION) 	 8 (8) / 115 				    13:00 F

0900 900 921 
(CHF 0.80/Anruf + CHF 0.80/Min.)

schweizer premiere! 
en 1re suisse ! 
„le bon film !“

schweizer premiere! 
en 1re suisse ! 
„le bon film !“

für 4 Personen
Zutaten CRÈME

2 EL Speisestärke, z. B. Maizena
5 dl Süessmost
3 Eier

2–3 EL Zucker
Wenig gemahlener Zimt

1,5 dl Vollrahm, steif geschlagen

Zutaten Garnitur
50 g Nuss-Stängeli, zerkrümelt

Wenig gemahlener Zimt
8 getrocknete Apfelringe

Zubereitung

1. Crème: Speisestärke mit Süessmost in einer Pfan-
ne anrühren, Eier gut darunterrühren. Zucker und
Zimt beigeben. Unter ständigem Rühren mit dem
Schwingbesen aufkochen, sofort durch ein Sieb in
eine Schüssel giessen, auskühlen lassen. Crème
zugedeckt 1 Stunde kühl stellen. Schlagrahm sorg-
fältig unterziehen, in vier Gläser verteilen.

2. Garnitur: Nuss-Stängeli-Krümel auf die Süess-
mostcrème geben, mit Zimt bestäuben und mit
Apfelringen garnieren.

Weitere Rezepte finden Sie auf
www.volg.ch/rezepte/

FRISCHE KOCH-IDEE
VON IHREM VOLG

Das heutige Rezept:

Thurgauer Süessmostcrème

Zubereitungszeit: ca. 20 Minuten,
kühl stellen ca. 1 Stunde

KAUFE AUTOS & WOHNMOBILE
Tel. 079 777 97 79 (Mo-So)

auch Busse, Lieferwagen, Jeeps,
Geländewagen und LKW.

Seriös • Schnell • CH- Unternehmen

Schweizer Sammler sucht:
Karab. Gewehre, Pistolen, 

Revolver.
Bitte alles anbieten.
Hr. Ris  076 443 45 60

Raumwunder zu verkaufen in 
Evilard/Leubringen, 
1’530m3 zentrale, bevorzugte Lage, Sicht 
auf Biel, Mittelland und Alpen, 8 Räume, 
1 Küche, 3 Toiletten/Nasszellen, 3 Stau-
räume, 6 Plätze für Autos. Sonnenter-
rasse, Rabatten und freie Gartenfläche. 
Preis auf Anfrage.
Chiffre: 359532, Gassmann Media AG, 
Robert-Walser-Platz 7, 2501 Biel

Ich suche einen Job (30–50 %)  
in der Hauswirtschaft. Auch kleine 
 Betreuung und leichte Pflege. Ich habe 
viel Erfahrung im Umgang mit älteren 
Menschen.
KEIN SRK-KURS. 40.– Fr./Std.
Tel: 079 447 19 75, Ferreira 

Zu vermieten in Tschugg
2-Zimmer-Wohnung im Parterre.
Fr. 755.– plus Fr. 45.– akonto Wasser
weitere Infos: 079 518 70 66/Combox

HAUSLIEFERDIENST
LIVRAISON À DOMICILE

032 365 80 80 
velokurierbiel.ch

Biel/Bienne & Nidau
bis / jusqu’à 10 kg

15.-
CHFIMMO

 

Hallo Freunde, ich bin der 4½-jährige Django. 
Leider hat es mit meinem letzten Zuhause 
nicht geklappt, deshalb bin ich wieder zurück 
im Tierheim Rosel. 
Beim Spaziergang brauche ich einen Maul-
korb und akzeptiere das gut. Ich bin problem-
los mit anderen Hunden verträglich und liebe 
auch meine Menschen. Wenn ich aber an der 
Leine nicht das möchte, was mein Halter will, 
dann schnappe ich manchmal. 
Abgesehen davon bin ich ein sehr lieber, 
freundlicher und verschmuster Hund. Mit 
Geduld und klarer Führung ist mein Problem 
gut zu verbessern – das braucht aber mehr 
als nur ein paar Wochen. Deshalb suche ich 
ein Zuhause bei hundeerfahrenen Menschen, 
die Verständnis, Ruhe und Konsequenz  
mitbringen und für die es kein Alltags- 
hindernis darstellt, mir draussen meinen 
Maulkorb anzulegen. 
Als Rottweiler x Dobermann Mischling  
kann ich leider nicht in alle Kantone  
vermittelt werden – bitte informiert euch 
vorgängig über die geltenden Bestimmungen 
in eurem Wohnkanton. 
Wer gibt mir eine Chance? Bitte melde dich 
telefonisch im Tierheim Rosel für einen  
Kennenlerntermin. 

TEL. 032 341 85 85

tierschutzbiel.ch

Längholz 7, 2552 Orpund,  

Mo-Fr: 14.00-17.00 Uhr, Sa: 10.00-12.00  

und 14.00-16.00 Uhr, Sonntag: 10.00-12.00 Uhr
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«Gilbert & Oleg verbinden in ihren 
Auftritten Elemente aus Komik, Theater, 

Musik und Zauberei. Es wird viel gelacht, gestaunt 
und auch nachgedacht. Das Duo begeistert nach  
30 Jahren auf Ihrer rollenden Bühne ,Fahrieté’ wie am 
ersten Tag. Auf Ihrer Sommertour 26 gastieren sie in 
Biel auf dem Terrain Gurzelen mit zwei verschiedenen 
Stücken für jung und alt: In ,Lehrgang für Hofnarren – 
Mit Esels-Logik zum Bachelor!’ (ab 7-jährig) präsentieren 
Gilbert & Oleg einführenden Lektionen des Studiums 
zum Hofnarren (13. bis 15. August, jeweils 20 Uhr). Im 
,Restaurant zum Goldenen Gaukler’ (ab 5-jährig) serviert 
das Duo artistische und musikalische Delikatessen  
(16. August, 17 Uhr). Den Goldenen Gaukler führten 
die beiden über 2000! Mal auf.»

«Gilbert et Oleg mêlent dans leurs performances 
des éléments de comédie, de théâtre, de musique 
et de magie. On rit beaucoup, on s’émerveille et on 
réfléchit aussi. Le duo enchante après 30 ans sur leur 
scène itinérante, Fahrieté, comme au premier jour. 
Lors de leur tournée estivale 2026, ils se produisent 
à Biel sur le terrain Gurzelen, avec deux pièces diffé-
rentes pour les jeunes et les moins jeunes: Dans ‘Lehr-
gang für Hofnarren – Mit Esels-Logik zum Bachelor!’  
(à partir de 7 ans), Gilbert et Oleg présentent des 
leçons d’introduction à l’étude du Hofnarren (du 13 
au 15 août, à 20h chacun). Dans ,Restaurant zum 
Goldenen Gaukler’ (à partir de 5 ans), le duo sert des 
délices artistiques et musicaux (16 août, 17h). Ils ont 
emporté le Goldenen Gaukler plus de 2000 fois.»

MEIN AUSGEHTIPP
MA SORTIE
Hans-Ueli Aebi

12.08.
MITTWOCH
MERCREDI

KONZERTE
CONCERTS  

l STADTPARK, Bourg-
konzerte, «Michel Poffet 
Quintett». 20.00.
Bei schlechter Witterung  
in der Pasquartkirche.
l LEUBRINGEN,  
TOBS, Gemeindesaal,  
«Mi palpita il cor». 19.30.

14.08.
FREITAG

VENDREDI

KONZERTE
CONCERTS  

l NIDAU, Schloss-
hof, Bourgkonzerte, 
«Nadja Räss / Rita Gabriel 
Schaub», Reprise  
Volksmusik. 20.00.
Bei schlechter Witterung 
Kirche Nidau.
l LÜSCHERZ, Kiosk am 
See, Chrigu Blaser‘s Blue 
Explosion, Tribute to Dire 
Straits, Clapton, JJ Cale. 
Eintritt frei, Kollekte,  
Ab 19.00.

16.08.
SONNTAG

DIMANCHE

KONZERTE
CONCERTS  

l STADTKIRCHE,  
Kunstvesper mit Pfarrerin 
Gabriela Allemann, 
Elisabeth Capol, Text, 
Anita Wysser, Musik. 17.00.
l BELLELAY, Abbatiale, 
concerts d’orgues,  
«Les concerts au balcon». 
17.30.
Finissage de l’exposition.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l TISSOT ARENA,  
Cup, FC Biel-Bienne 1896 - 
FC Aarau. 15.00.

17.08.
MONTAG

LUNDI

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l TITEL D, Lauftext d
l TITEL F, Lauftext f

15.08.
SAMSTAG
SAMEDI

KONZERTE
CONCERTS  

l NMB, Park, TOBS  
und Studierende SON,  
«Bläserserenade». 19.30.
l ALTE KRONE, Dach-
stock. «Creation Of 
Sounds» Antoine Jomin.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l KUNSTHAUS,  
Sommerfest im Pasquart, 
«Summer Act», Perfor-
mances, offenes Atelier, 
Konzert, Führungen.
Ab 16.00.

18.08.
DIENSTAG

MARDI

KONZERTE
CONCERTS  

l NMB, Park, TOBS  
und Studierende SON,  
Giovanni Battista  
Pergolesi: «Stabat Mater». 
19.30. 
 
UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l TITEL D, Lauftext d
l TITEL F, Lauftext f

AUSSTELLUNGEN 
EXPOSITIONS

NEUE AUSSTELLUNGEN:
NOUVELLES EXPOSITIONS:

l GEWÖLBE GALERIE, Caroline Steck, Bilder; 
Elke Bühler, Bilder; Anna Schmid, Holzskulpturen; 
Rebekka Friedli, Video. Vernissage: 14. August mit 
Musikimprovisationen und Text mit Brigitte Hirsig, 
Regula Gerber. Bis 12. September. 

WEITERHIN GEÖFFNET:
TOUJOURS À L’AFFICHE:

l ART GALLERY YKOONS, rue de l’Union 18, 
Expo permanente «Urban Places». De la crypto à 
l’art numérique, Ykoons dévoile une série exclusive 
d’interprétations digitales des lieux emblématiques  
de la Suisse. MI-FR: 11.00-17.00, SA: 11.00-16.00.
l HIRSLANDEN KLINIK LINDE, 
Bilder Acryl-Mischtechnik von Suzanne Zweifel.  
Bis auf weiteres.
l KUNSTHAUS, Mimosa Echard «Doll‘s Theater»,  
John M Armleder «Le fantôme de la chance».  
MI/FR: 12.00-18.00, DO: 12.00-20.00, SA/SO: 11.00-18.00. 
Bis 6. September.
l KUNSTHAUS, Swatch presents «The Shanghai Vibes». 
Das  Swatch Art Peace Hotel in Shanghai ist ein Ort, an 
dem jederzeit neue Geschichten entstehen. Hier treffen 
sich Kulturen, Ideen und kreative Visionen. Bis 30. August.  
l LIGERZ, Rebbaumuseum,  
«Sammeln, collectionner». Bis 31. Oktober.
l NMB, «Röstigraben». Biel und der Röstigraben. 
Dauerausstellung. Exposition permanente.
l SAINT-IMIER, La Roseraie, «La vie à la Roseraie».  
Ouvert 7 jours sur 7 de 13.00-18.00.  
Jusqu’au 18 septembre.   
l PHOTOFORUM, Virginie Rebetez, Zagara,  
Tiziana Amico. Bis 30. August. 
l POPUP GALERIE RUELLE 8, 
Bilder von: Eve Monnier, Magali Brambilla, Regina 
Panizzon. DO/FR: 11.00-17.30, SA: 10.00-15.00.
Bis 29.8.2026.
l TRAMELAN, CIP, Exposition «Les Dieux de mon 
jardin». Mathilda Raboud. Jusqu’au 27 septembre. 

l Biel/Bienne
l Region/Région
Deutsch in Schwarz 
français en gris

GILBERT & OLEG
Terrain Gurzelen / 30 Jahre Jubiläum / 13. bis 16. 8.
13., 14. und 15. August 20.00: «Lehrgang für Hofnarren»
16. August 17.00: «Zum Goldenen Gaukler»

LUMIÈRE & TERRE – KULTURMONAT  
IN DER BIELER ALTSTADT
Kunst - Kultur- Spiritualität
vom 14. Agust bis 13. September
Öffnungszeiten Gewölbe Galerie und Alte Krone:  
MI & FR: 14.00-18.30, DO: 14.00-20.00, SA: 09.00-17.00.
Alte Krone: SO: 14.00-16.30.  
Stadtkirche täglich: 09.00-17.00.

«Les Jardins Musicaux» (15.-30.8.) favorisent depuis plus de vingt ans un 
dialogue fécond entre les trésors des siècles passés et des œuvres importantes 
plus récentes. Le festival lancé dans la grange de concerts Evologia s’est 
développé le long du Jura et dans la région Franche-Comté. Par des 
promenades et de la musique, il invite à la découverte de lieux insolites et 
attire un nouveau public intéressé. «Les Jardins Musicaux» collaborent avec des 
personnalités dynamiques et fascinantes qui, dans l’esprit même du festival, 
aiment l’inattendu. Informations: jardinsmusicaux.ch

«Les Jardins Musicaux» (15.-30.8.) fördern seit mehr als 20 Jahren einen fruchtbaren 
Dialog zwischen den Schätzen früherer Jahrhunderte und bedeutenden Werken jüngeren 

Datums. Das in der Konzertscheune von Evologia ins Leben gerufene Festival hat sich 
entlang des Jurabogens und in der Region Franche-Comté weiterentwickelt.  

Mit Spaziergängen und Musik regt es zur Entdeckung ausgefallener Orte an und erreicht 
ein neues, interessiertes Publikum. «Les Jardins Musicaux» arbeiten mit tatkräftigen  

und faszinierenden Persönlichkeiten zusammen, die ganz im Sinne des Festivals  
eine Vorliebe für das Unerwartete haben. Infos: jardinsmusicaux.ch

Informationen über Veranstaltungen  
vom 19. bis 25. August  
müssen bis spätestens am  
Donnerstag, 13. August, 09.00 Uhr  
auf der Redaktion sein.

Les informations concernant les événements  
du 19 au 25 août  
doivent parvenir à la rédaction  
au plus tard jeudi 13 août à 9 heures.

agenda.bielbienne@bcbiel.ch

! !

JAZZ ESTIVAL, LE LANDERON, 20.00:  
13.8.	 THE BOWLER HATS
20.8.	 THE BIG FIVE
27.8.	 SONS OF GUMBO
3.9.	 HELVETIC HOT SWING
10.9.	 SWISS TRIBE

l CINEDOME
www.kitag.ch

l FILMPODIUM
OPEN AIR:
«PROJECT HAIL MARY», FR: 21.00.
«LA PISCINE», SA: 21.00.
«MOULIN ROUGE!», SO: 21.00.

l GRENCHEN, PALACE 
«PAW PATROL: DER DINO FILM», MI: 14.00.
«SPIDER-MAN: BRAND NEW DAY», MI: 20.00.

l GRENCHEN, REX
«DIE ODYSSEE», MI: 20.00.

l BÉVILARD, PALACE
«SPIDER-MAN: BRAND NEW DAY»,  
ME: 20.00, VE/SA: 20.30, DI: 17.00.
«DE LA COMÉDIE-FRANÇAISE», JE/DI: 20.00.
«LES MATINS MERVEILLEUX», VE: 18.00, SA: 17.00.

l  LA NEUVEVILLE, CINÉ
OPEN AIR:
«LOL 2.0», ME: 20.45.
«LE RÊVE AMÉRICAIN», JE: 20.45.
«SUPER MARIO GALAXY», VE: 20.45.
«MARSUPILAMI», SA: 20.45.

l  MOUTIER, CINOCHE
«DE LA COMÉDIE-FRANÇAISE», VE: 20.30, SA: 18.00.
«L’ODYSSÉE», SA: 20.30.
«SPIDER-MAN: BRAND NEW DAY», DI: 16.30.

l  SAINT-IMIER, ESPACE NOIR
«CHIEN POURRI LA VIE À PARIS!», ME: 14.20.
«CORBEAUX & CORNEILLES», ME: 16.20.
«WOLVES», ME/MA: 20.10.
«H IS FOR HAWK», JE: 20.10.
«LES MATINS MERVEILLEUX», VE: 18.10, DI: 17.10.
«GHOST ELEPHANTS», VE: 20.10.
«COSMOS», SA: 14.30.
«NOUS L’ORCHESTRE», SA: 17.10, DI: 14.30.
«DE LA COMÉDIE-FRANÇAISE», SA: 20.10.
«LE ROYAUME DES ÉTOILES», DI: 10.20.
«BOUCHRA», DI: 20.10.

l  TAVANNES, ROYAL 
FERMÉ

l  TRAMELAN, CINÉMATOGRAPHE
«LA PAT’PATROUILLE: LE FILM MISSION DINO»,  
ME/JE/VE/SA: 15.00, DI: 14.00.
«NAPOLI - NEW YORK», ME/JE/VE: 18.00, DI: 20.00.
«JUSTE POUR UNE NUIT»,  
ME/JE/VE 20.30, SA: 17.45, DI: 17.00.
«SOUDAIN», SA: 20.15, LU/MA: 19.00.
«JUST UNE ILLUSION», DI: 11.00.

l INS, INSKINO 
SOMMERPAUSE BIS 20. AUGUST

l LYSS, APOLLO 
«PAW PATROL: DER DINO FILM», MI: 17.00.
«SPIDER-MAN: BRAND NEW DAY 3D», MI: 14.00/20.00.

KINOS   CINÉMAS
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Biel Bienne-Bewertung / Cote de Biel Bienne: HHHHHHHH ausgezeichnet / excellent  HHHHHH sehr gut / très bon  HHHH gut / bon  HH Durchschnitt / médiocre  – verfehlt / nul

Einheimische nennen 
einen jungen Schnösel 
«Becaària», der in die Ab-
geschiedenheit kommt, ins 
Maggia- oder Onsernone-
tal, bloss «um frische Luft 
zu schnappen». Einer also, 
der die andern krampfen 
lässt. In den Augen der 
Bergler ein Faulpelz – ein 
«Becaària» eben.

Prototyp. Mario (Fran-
cesco Tozzi) ist so einer, ein 
16-jähriger Wuschelkopf, der 
gerne nichts tut, ausser den 
Mädchen nachschauen (und 
bei ihnen auch alle Chancen 
geniesst); ein Bürschchen, das 
hilflos zwischen Jugend und 
Erwachsenensein schwankt, 
wo ihm täglich vieles zu ent-
gleiten droht.

1977, die wilden 60er-
Jahre sind vorbei. In dem 
kleinen Tessiner Dorf nahe 
dem Lago Maggiore aber 
herrschen (erzieherisch) 
noch immer raue Sitten. 
Wenn Mario dem Papa wi-
derspricht, gibt’s eine Ohr-
feige. «Kann ein Weichling 
wie mein Sohn jemals mei-
nen gutgehenden Betrieb 
übernehmen?», fragt sich der 
stolze Besitzer einer moder-
nen Autogarage.  

Konsequenz. Mario, der 
Träumer, der gerne Gitarre 
spielt, mit Mädchen herum-
tändelt, wird vom Vater «in 
die Berge» geschickt. Das 
heisst ins Reich der Rustici, 
den aus dem 16. Jahrhundert 
stammenden Granitstein-
häusern, ausgerüstet mit den 
heimeligen Schieferdächern. 

Morgens um fünf heisst es 
bei den Bergbauern aus den 
Federn, kräftig frühstücken 
und ab an die Arbeit!

Am ersten Tag ist Mähen 
Trumpf. Ausgerechnet. Eine 
Arbeit, die einen Neuling 
besonders lächerlich macht. 
Mähen mit der Sense, das 
muss gelernt sein. Mario 
findet zum ersten Mal eine 
Herausforderung, findet bei 
der Bauernarbeit ein neues 
Leben, das den verwöhnten 
Jüngling, den einstigen Be-
caària, vergessen lässt.

Hintergrund. Der 53-jäh-
rige Tessiner Filmschaffende 
Erik Bernasconi (Fernseh-
serie «Alter Ego», 2023) las 
das Buch «Il Becaària» von 
Giorgio Genetelli und war 
tief beeindruckt. Ob er 
«Becaària» verfilmen dürfe, 
fragte der Regisseur den 

qui laisse les autres trimer. 
Aux yeux des montagnards, 
c’est un paresseux, un véri-
table «Becaària».

A r c h é t y p e .   Mar io 
(Francesco Tozzi) est l’un de 
ces jeunes. À 16 ans, avec sa 
tignasse ébouriffée, il ne fait 
rien d’autre que regarder les 
filles  –  qui ne restent pas 
insensibles à son charme.  
Un garçon qui oscille ma-
ladroitement entre adoles-
cence et âge adulte, à une 
période où tout semble 
pouvoir lui échapper.

Nous sommes en  1977. 
Les turbulentes années 
soixante sont révolues. Mais 
dans le petit village tessi-
nois proche du lac Majeur, 
l’éducation reste marquée 
par une discipline de fer. 
Lorsque Mario ose contre-
dire son père, la sanction 
est immédiate: une gifle. 
«Un garçon aussi faible 
que mon fils pourra-t-il un 
jour reprendre mon entre-
prise?», se demande le fier 
propriétaire d’un garage au-
tomobile prospère.

Conséquence.  Mario, 
rêveur invétéré qui aime 
jouer de la guitare et flirter 
avec les filles, est envoyé 
par son père «en mon-
tagne». Il se retrouve dans 
le pays des  «rustici», ces 
maisons en granit du XVIe 
siècle, coiffées de toits en 
ardoise. Chez les paysans 
de montagne, la journée 
commence à cinq heures 
du matin avec un solide 
petit-déjeuner, puis tout le 
monde se met au travail.

Dès le premier jour, on 
l’envoie faucher. Comme 

L’«autre» film de terroir, qui 
se déroule dans le val Maggia 

et donne envie de partir à la 
découverte du Tessin!

Der «andere» Heimatfilm, der 
im Maggia-Tal spielt – und 
«gluschtig» macht auf Ticino!

VON  
LUDWIG 

HERMANN 

par hasard. Un travail qui 
rend particulièrement ridi-
cule un novice. Faucher à 
la faux, ça s’apprend. Pour 
la première fois, Mario doit 
relever un défi; il découvre 
dans le travail à la ferme 
une nouvelle vie qui lui fait 
oublier le jeune homme 
choyé qu’il était autrefois, 
l’ancien Becaària.

Contexte.  Le cinéaste 
tessinois Erik Bernasconi, au-
jourd’hui âgé de 53 ans (créa-
teur notamment de la série 
télévisée «Alter Ego», 2023), 
a été profondément marqué 
par la lecture du roman  «Il 
Becaària»  de Giorgio Gene-
telli. Le réalisateur a alors 
demandé à l’écrivain l’autori-
sation de l’adapter au cinéma. 
«Oui», répondit Giorgio  
Genetelli, «à condition que 
tu n’en trahisses pas l’esprit.»

Erik Bernasconi a tenu 
parole. Le scénariste et ré-
alisateur signe une œuvre 
qui s’inscrit dans la caté-
gorie d’un  «autre film de 
terroir», loin des clichés du 
style Heidi et du montagnard 
traditionnel.  «Becaària»  est 
un portrait vivant et cri-
tique des années septante, 
une œuvre profondément 
personnelle, enrichie de 
souvenirs et d’expériences 
qui invitent le spectateur à 
partager les émotions, les 
souffrances et les joies des 
personnages. Une immersion 
au cœur de l’isolement de la 
Vallée de la Maggia.

À découvrir.  Becaària, 
cet autre film de terroir, 
donne tout simplement 
envie de partir à la décou-
verte du Tessin.	 n

Darsteller/Distribution: Francesco Tozzi, 
Sinéad Thornhill, Alessio Boni, Pier Luigi 
Pasino, Angelica Leo, Antonio Zavatteri 
Buch & Regie/Scénario & réalisation:  
Erik Bernasconi (2026)
Dauer/Durée: 108 Minuten/108 minutes
In denKinos/Aux cinémas: REX 1 & 2

Autor. «Ja», antwortete Gior-
gio Genetelli, «solange du  
den Geist des Romans  
nicht veränderst!»

Bernasconi hielt Wort. 
Der Drehbuchautor und Re-
gisseur schuf ein Werk, das 
in die Kategorie «der andere 
Heimatfilm» gehört, fern 
vom «Alpöhi und Heidi»-Stil. 
«Becaària», ist ein lebendiges, 
kritisches Porträt der Sieb-
zigerjahre, ein eigenständi-
ges Werk mit eingestreuten  
persönlichen Erlebnissen,  
die das Publikum zum Mit-
leiden, Mitfühlen und  
Miterleben zwingt. Ein Erleb-
nis in der Abgeschiedenheit 
des Maggia-Tals. 

Wiedersehen. «Becaària»,  
der andere Heimatfilm,  
macht ganz einfach «Gluscht»  
auf Ticino.	 n

PAR  
LUDWIG 

HERMANN 

Prisca und Mario:  
Liebeskummer im Maggia-Tal  
(Sinéad Thornhill, Francesco Tozzi).

Prisca et Mario: chagrin d’amour dans la  
vallée de Maggia (Sinéad Thornhill,  
Francesco Tozzi).

Becaària HHHHHH

VON MARIO CORTESI

Angelina Jolie hat sich 
2013 wegen eines geneti-
schen Risikos beide Brüste 
vorsorglich entfernen lassen. 
Auslöser war eine schwere 
familiäre Vorbelastung, weil 
ihre Mutter, Grossmutter 
und Tante an Krebs gestor-
ben waren. 2015 folgten wei-
tere vorsorgliche Eingriffe an 
den Eierstöcken, gefolgt von 
öffentlicher Aufklärung über 
ihre getätigten Operationen. 

Horror-Filmemacherin.  
Jetzt setzt Angelina Jolie mit 
der Filmemacherin Alice 
Winocour ihre tatsächliche 
Krebserkrankung in den Mit-
telpunkt von «Couture». Als 
erfolgreiche US-Filmemacherin 
taucht sie in die Haute Couture 
der Seinestadt ein und nimmt 
mit einem eigenen Kurzfilm 
an der Fashion-Week teil. Die 
50-jährige Filmemacherin Alice  
Winocour (Drehbuch und 
Regie) setzt in ihrem fünften 
Spielfilm gleich drei Frauen 
in den Mittelpunkt. Angelina 
Jolie, die per Telefon von ihrem 
Hausarzt in Los Angeles einen 
Bericht erhält, der ihr bisher 
problemloses Leben auf den 
Kopf stellt. Angèle (die mit 
dem Schweizer Filmpreis aus-
gezeichnete Ella Rumpf) spielt 
eine Visagistin, die von einem 
Leben als Schriftstellerin träumt 
und als erste vom Schicksal Ma-
xines erfährt. Und die 18-jäh-
rige Ada (Anyier Anei), ein 
südsudanesisches Model, das 
sich in die Fashion-Week (und  
den Film) verirrt hat, diese 
dann erstaunlicherweise mit 
einem spektakulären Kleid er-
öffnet und trotz Schnellzäh-
nen an ihre Zukunft auf dem 
Laufsteg glaubt.

Natürlich steht die Filme-
macherin Maxine (Jolie) im 
Mittelpunkt, erfährt über-
raschend nicht von ihrem 
Hausarzt, sondern von einem 
ihr bisher unbekannten Pa-
riser Arzt (Vincent Lindon), 
dass sie an Brustkrebs erkrankt 
sei und eine Operation oder 
Chemo sofort an die Hand ge-
nommen werden müsse. Soll 
sie ihre Filmkarriere, die von 
Low-Budget-Horrorfilmen 
lebte, an den Nagel hängen 
und fortan ihre Gesundheit 
in den Mittelpunkt stellen? 
Und mit einer letzten, etwas  
an den Haaren herbeigezoge-
nen Liebesnacht mit ihrem  
Kameramann ihr bisheriges 
Leben beschliessen?

Zu wenig Tiefgang. 
Auch wenn an Original-
schauplätzen wie im Atelier 
von Chanel gedreht wurde 
und der Zeitgeist der Mode 
facettenreich eingefangen 
wird, fällt der Film mit dem 
ähnlichen italienischen 
Haute-Couture-Meisterwerk 

son médecin traitant, mais 
par un praticien parisien 
qu’elle ne connaissait pas 
jusqu’alors (Vincent Lindon) 
qu’elle apprend qu’elle est 
atteinte d’un cancer du sein 
et qu’une opération ou une 
chimiothérapie doit être en-
treprise sans délai. Doit-elle 
renoncer à sa carrière de ré-
alisatrice, qui reposait sur des 
films d’horreur à petit bud-
get, pour se consacrer désor-
mais entièrement à sa santé? 
Faut-il voir dans une ultime 
nuit d’amour, quelque peu 
tirée par les cheveux, avec 
son chef opérateur, la conclu-
sion symbolique de son exis-
tence passée?

Manque de profondeur.  
Bien que le tournage se soit 
déroulé dans des lieux au-
thentiques, notamment 
dans les ateliers de Chanel, 
et que l’esprit de la mode 
soit capté avec de multiples 
nuances, «Couture» souffre de 
la comparaison avec le remar-
quable film italien consacré à 
la haute couture, «Diamanti». 
Les difficultés des trois hé-
roïnes sont seulement effleu-
rées, tout comme les liens 
d’amitié éphémères qui se 
nouent entre elles. En re-
vanche, les échanges entre 
la malade et une autre pa-
tiente plus âgée (magnifique-
ment interprétée par Aurore  
Clément), puis avec Angèle, 
sont particulièrement émou-
vants et permettent à Ange-
lina Jolie de démontrer toute 
l’étendue de son talent d’ac-
trice. On apprécie également 
que, malgré le rythme effréné 
du monde de la mode, où 
chaque minute compte, le 
film laisse une place aux des-
tinées humaines et fasse de la 
solidarité féminine son véri-
table fil conducteur.	 n

quième long métrage, la ré-
alisatrice et scénariste Alice 
Winocour, 50 ans, place trois 
femmes au cœur de son récit.

Angelina Jolie interprète 
Maxine Walker, une réali-
satrice qui reçoit un appel 
de son médecin traitant de 
Los Angeles lui annonçant 
un diagnostic bouleversant 
qui fait voler sa vie en éclats. 
Angèle (Ella Rumpf, lauréate 
du Prix du cinéma suisse), 
incarne une maquilleuse qui 
rêve de devenir écrivaine; elle 
est la première à apprendre la 
tragédie de Maxine. Et Ada 
(Anyier Anei), cette man-
nequin sud-soudanaiss de  
18 ans égarée à la Fashion 
Week (et dans le film), ouvre 
contre toute attente le défilé 
dans une robe spectaculaire, 
affirmant sa foi en son avenir 
sur les podiums malgré un 
sourire atypique.

C’est bien entendu, la 
cinéaste Maxine (Angelina 
Jolie) qui se retrouve au 
centre de l’intrigue. Éton-
namment, ce n’est pas par 

Angelina Jolie a subi en 
2013 une double mastec-
tomie préventive en raison 
d’un risque génétique élevé. 
Cette décision faisait suite à 
de lourds antécédents fami-
liaux: sa mère, sa grand-mère 
et sa tante sont décédées 
d’un cancer. En 2015, elle 
a ensuite subi une ablation  
préventive des ovaires et a 
choisi de rendre publiques 
ces interventions afin de sen-
sibiliser l’opinion.

Réalisatrice de films 
d’horreur.   Aujourd’hui, 
Angelina Jolie met en scène 
sa propre expérience du can-
cer dans  «Couture», réalisé 
par Alice Winocour. Elle y 
incarne une cinéaste améri-
caine à succès qui découvre 
l›univers de la haute cou-
ture parisienne et présente 
un court métrage lors de la 
Fashion Week. Pour son cin-

Angelina Jolie ne fait pas 
un film à elle seule. 

Angelina Jolie  
allein macht noch 
keinen Film.

«Diamanti» deutlich ab. Die 
Probleme der drei Figuren 
werden nur gestreift, wie auch 
dem Entstehen der vorüber-
gehenden Freundschaften zu 
wenig Platz eingeräumt wird. 
Berührend ist hingegen, wie 
die Krebskranke ein Gespräch 
mit einer weiteren älteren Pa-
tientin (wunderbar: Aurore 
Clément) und mit Angèle 
führt und Angelina Jolie ihre 
schauspielerischen Quali-
täten unter Beweis stellt. 
Schön auch, dass trotz des 
Tempos der Modewelt (wo 
um Minuten gerungen wird) 
auch Platz für die mensch-
lichen Schicksale bleibt und 
die weibliche Solidarität Vor-
rang erhält.	 n

Darsteller/Distribution: Angelina Jolie, 
Vincent Lindon, Ella Rumpf, Anyier Anei 
Regie/Mise en scène:  
Alice Winocour  (2025) 
Länge/Durée: 106 Minuten/106 minutes 
In denKinos/Aux cinémas: LIDO 1 & REX 1

Couture HHHH
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Les indigènes surnom-
ment  «Becaària»  un jeune 
freluquet qui vient se 
perdre dans les vallées re-
culées de la Maggia ou de 
l’Onsernone simplement 
«pour prendre un bol d’air». 
Autrement dit, quelqu’un 

Erzwungene 
Liebesnacht: 
Angelina 
Jolie mit  
ihrem  
Kamera-
mann  
(Louis  
Garrel).

Une nuit 
d’amour 
contrainte: 
Maxine  
(Angelina 
Jolie) avec 
Anton, son 
chef opéra-
teur (Louis 
Garrel).

PAR  
MARIO 

CORTESI
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